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Gwnaed     25 Mehefin 
2018 

Yn dod i rym 11 Gorffennaf 

2018 

Mae Gweinidogion Cymru (a elwir yn y 

Gorchymyn hwn “yr awdurdod caffael”) yn gwneud 

y 

1. Yn ddarostyngedig i ddarpariaethau’r 

Gorchymyn hwn, mae’r awdurdod caffael, o dan 

adrannau 239, 240, 246, 250 a 260 o Ddeddf 

Priffyrdd 1980(1) ac o dan adran 2 o Ddeddf 

Caffael Tir 1981(2) a pharagraff 1(1)(b), (3) a (4) o 

Ran 1 o Atodlen 2 iddi, a phob pŵer galluogi 

arall(3), drwy hyn wedi ei awdurdodi i brynu’n 

orfodol y tir a’r hawliau newydd dros dir a 

ddisgrifir ym mharagraff 2 er mwyn: 

(a) adeiladu’r gefnffordd newydd o bwynt ar 

gylchfan bresennol y Goat ar yr A487, i’r 

gogledd-orllewin o Lanwnda a 

Bontnewydd ac i’r de-ddwyrain o 

Gaernarfon hyd at bwynt ar gylchfan 

bresennol Plas Menai yng Nghymunedau 

Llanwnda, Bontnewydd, Seiont, Waun-

fawr, Peblig, Cwm-y-glo, Cadnant, Bethel, 

Menai Caernarfon a’r Felinheli yn Sir 

Gwynedd, yn unol â’r Gorchymyn 

Cefnffordd; 

(b) adeiladu a gwella priffyrdd a darparu 

mynedfeydd newydd rhwng pwynt ar 

gylchfan bresennol y Goat ar yr A487, i’r 

HIGHWAYS WALES 

2018 No. 58 

THE HIGHWAYS ACT 1980 AND THE 

ACQUISITION OF LAND ACT 1981 

THE WELSH MINISTERS (THE FISHGUARD 

TO BANGOR TRUNK ROAD (A487) 

(CAERNARFON AND BONTNEWYDD 

BYPASS) COMPULSORY PURCHASE 

ORDER 2018 

Made 25 June 2018 

Coming into force 11 July 2018 

The  Welsh Ministers (in this Order called “the 

acquiring authority”) make the following Order. 

      1. Subject to the provisions of this Order, the 

acquiring authority is, under sections 239, 240, 

246, 250 and 260 of the Highways Act 1980(4) 

and under section 2 of, and paragraph 1(1)(b), 

(3) and (4) of Part 1 of Schedule 2 to the 

Acquisition of Land Act 1981(5), and all other 

enabling powers(6), hereby authorised to 

purchase compulsorily the land and the new 

rights over land described in paragraph 2 for the 

purpose of:  

 

(a) the construction of the new trunk road  

from a point on the existing A487 Goat 

Roundabout, north west of Llanwnda and 

Bontnewydd and south east of Caernarfon 

to a point on the existing Plas Menai 

Roundabout in the Communities of  

Llanwnda, Bontnewydd, Seiont, 

Waunfawr, Peblig, Cwm Y Glo, Cadnant, 

Bethel, Menai Caernarfon and Felinheli in 

the County of Gwynedd, in pursuance of 

the Trunk Road Order; 

 

(b) the construction and improvement of  

highways and the provision of new means 

of access between a point on the existing 

A487 Goat Roundabout, north west of 

                                                 
(1) 1980 p.66 
(2) 1981 p.67 
(3) Yn rhinwedd O.S. 1999/672, erthygl 2 ac Atodlen 1, a pharagraff 30 o Atodlen 11 i Ddeddf Llywodraeth Cymru 2006, mae’r 

pwerau hyn bellach yn arferadwy o ran Cymru gan Weinidogion Cymru. 
 
(4) 1980 c.66 

(5) 1981 c.67 
(6) By virtue of S.I.1999/672, article 2 and Schedule 1 and paragraph 30 of Schedule 11 to the Government of Wales Act 2006, these 

powers are now exercisable by the Welsh Ministers in relation to Wales. 



gogledd-orllewin o Lanwnda a 

Bontnewydd ac i’r de-ddwyrain o 

Gaernarfon hyd at bwynt ar gylchfan 

bresennol Plas Menai yn y Cymunedau a 

enwyd yn y Sir a enwyd, yn unol â’r 

Gorchymyn Ffyrdd Ymyl; 

(c) gwella’r cefnffyrdd, yn y Cymunedau a 

enwyd yn y Sir a enwyd; 

(d) gwneud gwaith ar gyrsiau dŵr mewn 

cysylltiad ag adeiladu’r cefnffyrdd newydd 

ac adeiladu a gwella priffyrdd eraill a 

gwneud y gwaith arall a grybwyllir uchod; 

(e) eu defnyddio gan Weinidogion Cymru 

mewn cysylltiad â’r cyfryw waith gwella 

priffyrdd a gwneud unrhyw waith arall a 

grybwyllir uchod; ac 

(f) lliniaru unrhyw effeithiau andwyol ar eu 

hamgylchoedd, a achosir gan fodolaeth 

unrhyw rai o’r priffyrdd y cynigir eu 

gwella, neu gan y defnydd ohonynt. 

Mae copïau o’r Gorchymyn Cefnffordd a’r 

Gorchymyn Ffyrdd Ymyl a’r planiau cysylltiedig 

wedi eu hadneuo ynghyd â’r map y cyfeirir ato yn 

Erthygl 5. 

2.—(1) Y tir yr awdurdodwyd ei brynu’n 

orfodol o dan y Gorchymyn hwn yw’r tir a 

ddisgrifir yn yr Atodlen i’r Gorchymyn hwn ac a 

amlinellir ac a ddangosir â lliw pinc ac ymyl coch 

ar y map a baratowyd ar ffurf ddyblyg ac a 

farciwyd “Gorchymyn Prynu Gorfodol 

Gweinidogion Cymru (Cefnffordd Abergwaun i 

Fangor (A487) (Ffordd Osgoi Caernarfon a 

Bontnewydd)) 2018”. 

(2) Disgrifir yr hawliau newydd sydd i’w prynu’n 

orfodol o dan y Gorchymyn hwn yn yr Atodlen, a 

dangosir y tir â lliw glas ac ymyl coch ar y map a 

enwyd. 

3. Ymgorfforir drwy hyn Rannau II a III o 

Atodlen 2 i Ddeddf Caffael Tir 1981 yn y 

Gorchymyn hwn yn ddarostyngedig i’r addasiadau 

canlynol, sef bod rhaid dehongli cyfeiriadau at 

“the undertaking” yn y Rhannau hynny o’r 

Atodlen honno fel cyfeiriadau at y tir yr 

awdurdodir ei brynu ac at unrhyw adeiladau neu 

waith a adeiladwyd neu sydd i’w hadeiladu arno. 

4. At ddibenion y darpariaethau yn Atodlen 2 i 

Ddeddf Caffael Tir 1981, fel y’u hymgorfforir yn 

y Gorchymyn hwn, y pellter a ragnodir mewn 

perthynas ag unrhyw wythïen o fwynau sy’n 

gorwedd o dan y tir sy’n cyffinio â’r gwaith a 

adeiledir ar y tir a ddisgrifir yn yr Atodlen i’r 

Gorchymyn hwn, fydd y pellter ochrol o’r gwaith 

hwnnw ar bob ochr i’r gwaith hwnnw ag y sy’n 

Llanwnda and Bontnewydd and south east 

of Caernarfon to a point on the existing 

Plas Menai Roundabout in the said 

Communities in the said County, in 

pursuance of the Side Roads Order; 

(c) the improvement of the trunk roads, in the 

said Communities in the said County; 

(d) the execution of works on watercourses in 

connection with the construction of the 

new trunk roads and the construction and 

improvement of other highways and the 

execution of other works mentioned above; 

(e) use by the Welsh Ministers in connection 

with such improvement of highways and 

the execution of other works mentioned 

above; and 

(f) the mitigation of any adverse effects which 

the existence or use of certain of the 

highways proposed to be improved will 

have on the surroundings thereof. 

Copies of the Trunk Road Order and the Side Roads 

Order and the accompanying plans are deposited 

along with the map referred to in Article 5. 

2. —(1) The land authorised to be purchased 

compulsorily under this Order is the land 

described in the accompanying Schedule and 

delineated and shown coloured pink edged red 

on the map prepared in duplicate and marked 

“The Welsh Ministers (The Fishguard to Bangor 

Trunk Road (A487) (Caernarfon and  

Bontnewydd Bypass) Compulsory Purchase 

Order 2018”. 

(2) The new rights to be purchased compulsorily 

under this Order are described in the Schedule and 

the land is shown coloured blue edged red on the 

said map. 

3. Parts II and III of Schedule 2 to the 

Acquisition of Land Act 1981 are hereby 

incorporated with this Order subject to the 

modifications that references in the said Parts of 

the said Schedule to the undertaking shall be 

construed as references to the land authorised to be 

purchased and any buildings or works constructed 

or to be constructed thereon. 

  4. For the purpose of the provisions of Schedule 

2 to the Acquisition of Land Act 1981, as 

incorporated in this Order, the prescribed distance 

in relation to any seam of minerals lying under 

land adjoining the works to be constructed upon 

the land described in the Schedule to this Order 

shall be such a lateral distance from the said works 

on every side thereof as is equal at every point 

along the said works to one half of the depth of the 

seam below the natural surface of the ground at 



gymesur, ar bob pwynt ar hyd y gwaith hwnnw, â 

hanner dyfnder yr wythïen o dan wyneb naturiol y 

ddaear ar y pwynt hwnnw, neu 37 metr, pa un 

bynnag fo’r mwyaf. 

5. Yn y Gorchymyn hwn: 

ystyr “y gefnffordd” (“the trunk road”) yw 

Cefnffordd Abergwaun i Fangor (A487); 

ystyr “y Gorchymyn Cefnffordd” (“the Trunk Road 
Order”) yw “Gorchymyn Cefnffordd Abergwaun i 

Fangor (A487) (Ffordd Osgoi Caernarfon a 

Bontnewydd a Thynnu Statws Cefnffordd) 2018”; 

ystyr “y Gorchymyn Ffyrdd Ymyl” (“the Side 
Roads Order”) yw “Gorchymyn Cefnffordd 

Abergwaun i Fangor (A487) (Ffordd Osgoi 

Caernarfon a Bontnewydd) (Ffyrdd Ymyl) 2018”; 

ystyr “y map” (“the map”) yw’r map a farciwyd 

“Gorchymyn Prynu Gorfodol Gweinidogion Cymru 

(Cefnffordd Abergwaun i Fangor (A487) (Ffordd 

Osgoi Caernarfon a Bontnewydd)) 2018” ac a 

lofnodwyd gan swyddog i’r awdurdod caffael.  

6. Enw’r Gorchymyn hwn yw Gorchymyn 

Prynu Gorfodol Gweinidogion Cymru (Cefnffordd 

Abergwaun i Fangor (A487) (Ffordd Osgoi 

Caernarfon a Bontnewydd)) 2018. 

Llofnodwyd gan un o swyddogion Llywodraeth 

Cymru ar ran Gweinidogion Cymru. 

Dyddiedig                        25 Mehefin 2018  

 

R MORGAN 

 

Richard Morgan 
Pennaeth Cynllunio, Rheoli Asedau a Safonau 

Llywodraeth Cymru 

 

 

GORCHYMYN PRYNU GORFODOL 

GWEINIDOGION CYMRU 

(CEFNFFORDD ABERGWAUN I 

FANGOR (A487) (FFORDD OSGOI 

CAERNARFON A BONTNEWYDD)) 

2018 

 

 

PRYNU TIR A HAWLIAU NEWYDD YN 

ORFODOL CAERNARFON I 

BONTNEWYDD 
 

that point or 37 metres whichever is the greater. 

5. In this Order: 

“the map” (“y map”) means the map marked “The 

Welsh Ministers (The Fishguard to Bangor Trunk 

Road (A487) (Caernarfon and  Bontnewydd 

Bypass) Compulsory Purchase Order 2018”. signed 

by an official of the acquiring authority;  

“the trunk road” (“y gefnffordd”) means The 

Fishguard  to Bangor Trunk Road (A487);  

“the Trunk Road Order” (“y Gorchymyn 
Cefnffordd”) means “The Fishguard to Bangor 

Trunk Road (A487) (Caernarfon and Bontnewydd 

Bypass and De-Trunking) Order 2018”; 

“the Side Roads Order” (“y Gorchymyn Ffyrdd 
Ymyl”) means “The Fishguard to Bangor Trunk 

Road (A487) (Caernarfon and Bontnewydd Bypass) 

(Side Roads) Order 2018”. 

6. The title of this Order is The Welsh Ministers 

(The Fishguard to Bangor Trunk Road (A487) 

(Caernarfon and Bontnewydd Bypass) Compulsory 

Purchase Order 2018. 

Signed by an official of the Welsh Government on 

behalf of the Welsh Ministers. 

Dated                              25 June 2018 

 
R MORGAN 

 
Richard Morgan 

Head of Planning, Asset Management and 

Standards 

Welsh Government 

 

 

 

THE WELSH MINISTERS (THE 

FISHGUARD TO BANGOR TRUNK 

ROAD (A487) (CAERNARFON AND 

BONTNEWYDD BYPASS) 

COMPULSORY PURCHASE ORDER  

2018 

 

COMPULSORY PURCHASE OF LAND 

AND NEW RIGHTS CAERNARFON TO 

BONTNEWYDD. 
 

The Welsh Ministers have, on the 25 June 2018 

made The Welsh Ministers (The Fishguard to 

Bangor Trunk Road (A487) (Caernarfon and 



Mae fod Gweinidogion Cymru, ar 25 Mehefin 

2018,  wedi gwneud Gorchymyn Prynu Gorfodol 

Gweinidogion Cymru (Cefnffordd Abergwaun i 

Fangor (A487) (Ffordd Osgoi Caernarfon a 

Bontnewydd)) 2018, o dan adrannau 239, 240, 246, 

250 a 260 o Ddeddf Priffyrdd 1980 ac o dan adran 2 

o Ddeddf Caffael Tir 1981, a pharagraff 1(1)(b), (3) 

a (4) o Ran 1 o Atodlen 2 iddi.  Bydd y Gorchymyn 

yn awdurdodi Gweinidogion Cymru i brynu’n 

orfodol y tir a’r hawliau newydd a ddisgrifir isod er 

mwyn:- 

 

(a) adeiladu’r gefnffordd newydd o 

bwynt ar gylchfan bresennol y 

Goat ar yr A487, i’r gogledd-

orllewin o Lanwnda a Bontnewydd 

ac i’r de-ddwyrain o Gaernarfon 

hyd at bwynt ar gylchfan 

bresennol Plas Menai yng 

Nghymunedau Llanwnda, 

Bontnewydd, Seiont, Waun-fawr, 

Peblig, Cwm-y-glo, Cadnant, 

Bethel, Menai Caernarfon a’r 

Felinheli yn Sir Gwynedd, yn unol 

â Gorchymyn Cefnffordd 

Abergwaun i Fangor (A487) 

(Ffordd Osgoi Caernarfon a 

Bontnewydd a Thynnu Statws 

Cefnffordd) 2018 ; 

 

(b) adeiladu a gwella priffyrdd a 

darparu mynedfeydd newydd i 

eiddo yn  y Cymunedau a enwyd 

yn y Sir a enwyd, yn unol â 

Gorchymyn Cefnffordd 

Abergwaun i Fangor (A487) 

(Ffordd Osgoi Caernarfon a 

Bontnewydd) (Ffyrdd Ymyl) 

2018; 

 

(c) gwella’r gefnffordd rhwng y trefi a 

enwyd, yn y Cymunedau a enwyd, 

yn y Sir a enwyd; 

 

(d) gwneud gwaith ar gyrsiau dŵr 

mewn cysylltiad ag adeiladu’r 

gefnffordd newydd ac adeiladu a 

gwella priffyrdd eraill a gwneud y 

gwaith arall a grybwyllir uchod; 

 

(e) eu defnyddio gan Weinidogion 

Cymru mewn cysylltiad â’r cyfryw 

waith gwella priffyrdd a gwneud y 

gwaith arall a grybwyllir uchod; ac 

 

(f) lliniaru unrhyw effeithiau andwyol 

ar eu hamgylchoedd, a achosir gan 

Bontnewydd Bypass) Compulsory Purchase Order 

2018, under sections 239, 240, 246, 250 and 260 of 

the Highways Act 1980 and under section 2 of, and 

paragraph 1(1)(b), (3) and (4) of Part 1 of Schedule 

2 to, the Acquisition of Land Act 1981. The Order 

will authorise the Welsh Ministers to purchase 

compulsorily the land and new rights described 

below for the purpose of:- 

 

(a) the construction of the new trunk 

road from a point on the existing 

A487 Goat Roundabout, north 

west of Llanwnda and 

Bontnewydd and south east of 

Caernarfon to a point on the 

existing Plas Menai Roundabout in 

the Communities of  Llanwnda, 

Bontnewydd, Seiont,  Waunfawr, 

Peblig, Cym Y Glo, Cadnant, 

Bethel, Menai Caernarfon and 

Felinheli   in the County of 

Gwynedd, in pursuance of The 

Fishguard to Bangor Trunk Road 

(A487) (Caernarfon and 

Bontnewydd Bypass and De-

Trunking)  Order 2018; 

 

(b) the construction and improvement 

of highways and the provision of 

new means of access to premises, 

in the said Communities, in the 

said County, in pursuance of The 

Fishguard to Bangor Trunk Road 

(A487) (Caernarfon and 

Bontnewydd Bypass (Side Roads) 

Order 2018; 

 

(c) the improvement of the trunk road 

between the said Towns, in the 

said Communities, in the said 

County; 

 

(d) the execution of works on 

watercourses in connection with 

the construction of the new trunk 

road and the construction and 

improvement of other highways 

and the execution of other works 

mentioned above; 

 

(e) use by the Welsh Ministers in 

connection with such improvement 

of highways and the execution of 

other works mentioned above, and 

 

(f) the mitigation of any adverse 

effects which the existence or use 



fodolaeth unrhyw rai o’r priffyrdd 

y cynigir eu gwella, neu gan y 

defnydd ohonynt. 

 

Gellir gweld copi o’r Gorchymyn drafft ac o’r map 

cysylltiedig ar bob adeg resymol rhwng 11 

Gorffennaf  2018 a 22 Awst 2018 yn y mannau 

canlynol; 

 

 Swyddfeydd Llywodraeth Cymru, Parc 

Cathays, Caerdydd, CF10 3NQ;  

 Swyddfeydd Llywodraeth Cymru, 

Cyffordd Llandudno, LL31 9RZ; 

 Cyngor Gwynedd, Stryd y Jêl, Caernarfon 

LL55 1SH; 

 Llyfrgell Caernarfon, Allt Pafiliwn, 

Caernarfon LL55 1AS. 

 

Daw’r Gorchymyn I rym ar y dyddiad y cyhoeddir 

yr hysbysiad hwn gyntaf. 

 

Os bydd unrhyw un sydd wedi’i dramgwyddo gan y 

Gorchymyn Prynu Gorfodol am gwestiynu 

dilysrwydd y Gorchymyn, neu ddilysrwydd unrhyw 

ddarpariaeth ynddo ar y seiliau canlynol, sef: 

 

a. nad oes pŵer o dan Ddeddf Caffael Tir 1981 

nac unrhyw ddeddfiad o’r fath i awdurdodi’r 

pryniant gorfodol a ganiatawyd drwyddo fel y 

nodwyd yn adran 1(1) y Ddeddf;  neu  

  

b. na chydymffurfiwyd â rhyw ofyniad perthnasol,  

 

 

gall yr unigolyn hwnnw wneud cais i’r Uchel Lys 

ymhen 6 wythnos ar ôl iddo ddod yn weithredol. 

 

Gellir gweld copi o’r Gorchymyn a’r Hysbysiad ar 

wefan Llywodraeth Cymru ar www.llyw.cymru   

(Detholer: Deddfwriaeth/ Is-ddeddfwriaeth/ 

Offerynnau Statudol Lleol/Ymylon Ffyrdd a 

Gorchmynion Prynu Gorfodol yn unol â’r Ddeddf 

Priffyrdd/ 2018). 

 

Gellir cael copi o’r Hysbysiad hwn mewn 

print brasach oddi wrth y Gangen 

Orchmynion, Trafnidiaeth, Llywodraeth 

Cymru, Parc Cathays, Caerdydd CF10 

3NQ. 
 

DISGRIFIAD O’R TIR AC O’R HAWLIAU 

NEWYDD 
 

SYLWER: Dynodir y tir a gynhwysir ym mhob 

eitem isod ar y map y cyfeirir ato yn y Gorchymyn 

gan ddefnyddio’r rhif neu’r rhifau sydd gyferbyn â’r 

of certain of the highways 

proposed to be improved will have 

on the surroundings thereof. 

 

A copy of the  Order as made and accompanying 

map may be seen at all reasonable hours from 11 

July  2018 to 22 August 2018 at the following 

venues; 

 

 Welsh Government Offices, Cathays Park, 

Cardiff, CF10 3NQ; 

 Welsh Government Offices, Llandudno 

Junction, LL31 9RZ; 

 Gwynedd Council, Shirehall Street, 

Caernarfon LL55 1SH; 

 Caernarfon Library, Pavillion Hill, 

Caernarfon LL55 1AS. 

 

The Order comes into force on the date on which 

this Notice is first published.   

 

If any person aggrieved by the CPO desires to 

question the validity of the Order, or of any of the 

provisions contained therein, on the ground that: 

 

a.  the authorisation of a compulsory purchase 

thereby granted is not empowered to be granted 

under the Acquisition of Land Act 1981 or any such 

enactment as is mentioned in section 1(1) of the 

Act; or 

 

b.  any relevant requirement has not been complied 

with, 

 

that person may, within 6 weeks of it becoming 

operative make an application to the High Court. 

 

A copy of the Order and Notice can be viewed on 

the Welsh Government’s website at www.gov.wales 

(select: Legislation/ Subordinate Legislation/ Local 

Statutory Instruments/ Highways Act Side Roads 

and Compulsory Purchase Orders/2018). 

 

A copy of this Notice in larger print can be 

obtained from the Orders Branch, 

Transport, Welsh Government, Cathays 

Park, Cardiff CF10 3NQ. 
 

DESCRIPTION OF THE LAND AND THE 

NEW RIGHTS 

 

NOTE: The land comprised in each item below is 

identified on the map referred to in the Order by 

means of the number or numbers against that item 

below. 

 

http://www.gov.wales/
http://www.gov.wales/


eitem honno isod. 

 

YNG NGHYMUNED LLANWNDA YN SIR 

GWYNEDD 
 

O ran o led llawn cerbytffordd, lleiniau ymyl a 

draeniau perthynol presennol yr A499, cylchfan 

bresennol y Goat, a rhan o led llawn cerbytffordd, 

lleiniau ymyl a draeniau perthynol presennol 

cangen ogledd-ddwyreiniol yr A487 tua 

Chaernarfon;  o ran o led llawn cerbytffordd, 

lleiniau ymyl a draeniau perthynol presennol 

cangen ddeheuol yr A487 tua Phorthmadog, yn 

cyffinio â chylchfan y Goat; leiniau ymyl priffyrdd 

a draeniau perthynol presennol cylchfan bresennol y 

Goat; leiniau ymyl priffyrdd a draeniau perthynol 

presennol, ar gangen ogledd-ddwyreiniol Cylchfan 

y Goat, ar yr A487 tua Chaernarfon; leiniau ymyl 

priffyrdd a draeniau perthynol presennol, ar ymyl 

ogleddol cylchfan bresennol y Goat; o ran o led 

llawn cerbytffordd, lleiniau ymyl a draeniau 

perthynol presennol yr A487, a rhan o gylchfan 

bresennol y Goat, rhan o gangen ogledd-

ddwyreiniol bresennol yr A487 tua Chaernarfon, a’r 

gangen ddeheuol tua Phorthmadog; o ran o’r tir 

sy’n cyffinio â changen ddeheuol yr A487 tua 

Phorthmadog, yn cyffinio â Chylchfan y Goat. 

(Plotiau 1/1, 1/1a, 1/1c, 1/1d, 1/1e, 1/1f, 1/1g, 1/1j, 

1/1k, 1/1m, 1/1n) 

 

Rhan o hanner lled cerbytffordd, ymylon a draeniau 

perthynol presennol yr A499, i’r de-orllewin o 

Gylchfan y Goat. (Plot 1/2) 

 

Yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir pori gan gynnwys 

ffos, i’r dwyrain o Gylchfan y Goat, at bob diben 

sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal cwlfert i 

fynd â’r gefnffordd dros gwrs dŵr (Cwlfert Pibell 

Arllwys Cylchfan y Goat) ar ffin ddwyreiniol 

Cylchfan y Goat. (Plot 1/3) 

 

Yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir pori i’r gogledd-

ddwyrain o Gylchfan y Goat, at bob diben sy’n 

gysylltiedig ag adeiladu a chynnal cwlfert i fynd â’r 

gefnffordd dros gwrs dŵr (Cwlfert Pibell Arllwys 

Cylchfan y Goat) ar ffin ddwyreiniol Cylchfan y 

Goat; tir pori, gan gynnwys wal derfyn, i’r dwyrain 

o’r A487 bresennol, i’r gogledd-ddwyrain o 

Gylchfan y Goat. (Plot 1/4, 1/4a, 1/4b) 

 

Yr hawl i fynd ac i fynd eto ar Lwybr Beicio 

Cenedlaethol 8 i’r gogledd o gylchfan bresennol y 

Goat, at bob diben sy’n gysylltiedig â gosod a 

chynnal gwrychoedd, ffensys a draeniau ar ffin 

ogleddol cylchfan bresennol y Goat. (Plot 1/5) 

 

Rhan o hanner lled cerbytffordd, llain ymyl a 

IN THE COMMUNITY OF LLANWNDA IN 

THE COUNTY OF GWYNEDD 
 

Part of the full width of the existing carriageway, 

verges and associated drainage of the A499, the 

existing Goat Roundabout, and  part of the full 

width of the existing carriageway, verges and 

associated drainage of the north eastern arm of the 

A487 towards Caernarfon; part of the full width of 

the existing carriageway, verges and associated 

drainage of the southern arm of the A487 towards 

Porthmadog, adjacent to the Goat Roundabout; 

existing highway verges and associated drainage of 

the existing Goat Roundabout; existing highway 

verge and associated drainage, located on the north 

eastern arm of Goat Roundabout, on the A487; 

existing highway verge and associated drainage, 

located on the north eastern arm of Goat 

Roundabout, on the A487 towards Caernarfon; 

existing highway verge and associated drainage, 

located on the north eastern arm of Goat 

Roundabout, on the A487 towards Caernarfon; 

existing highway verge and associated drainage, 

located on the north eastern arm of Goat 

Roundabout, on the A487 towards Caernarfon; part 

of the full width of the existing carriageway, verges 

and associated drainage of the A487, and part of the 

existing Goat Roundabout, part of the existing north 

eastern arm of the A487 towards Caernarfon, and 

southern arm towards Porthmadog; part of the land 

adjacent to the southern arm of the A487 towards 

Porthmadog, adjacent to the Goat Roundabout. 

(Plots 1/1, 1/1a, 1/1c, 1/1d, 1/1e, 1/1f, 1/1g, 1/1j, 

1/1k, 1/1m, 1/1n) 

 

Part of the half width of the existing carriageway, 

verges and drainage of the A499, located south west 

of the Goat Roundabout. (Plot 1/2) 

 

The right to enter and re-enter upon pastureland, 

including ditch, located to the east of Goat 

Roundabout, for all purposes connected with the 

construction and maintenance of a culvert to take 

the trunk road over a watercourse (Goat 

Roundabout Outfall Pipe Culvert) on the eastern 

boundary of Goat Roundabout. (Plot 1/3) 

 

The right to enter and re-enter upon pastureland 

located to the north east of Goat Roundabout, for all 

purposes connected with the construction and 

maintenance of a culvert to take the trunk road over 

a watercourse (Goat Roundabout Outfall Pipe 

Culvert) on the eastern boundary of Goat 

Roundabout; pastureland, including boundary wall, 

located to the east of the existing A487, north east 

of Goat Roundabout. (Plot 1/4, 1/4a, 1/4b) 

 



draeniau presennol yr A499, i’r de-orllewin o 

gylchfan bresennol y Goat; tir prysgwydd i’r 

gorllewin o gylchfan bresennol y Goat; tir pori, gan 

gynnwys ffosydd a llidiart cae a rhan o drac 

mynediad presennol i gerbydau sy’n arwain at 

Fferm Tŷ Hen, i’r gogledd o gylchfan bresennol y 

Goat; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir pori, gan 

gynnwys ffosydd a rhan o drac mynediad presennol, 

i’r gorllewin o gylchfan bresennol y Goat, at bob 

diben sy’n gysylltiedig â gosod a chynnal 

gwrychoedd, ffensys, pwll arafu, a ffensys 

amgylcheddol ar ffin orllewinol cylchfan bresennol 

y Goat a’r briffordd arfaethedig; tir pori, gan 

gynnwys ffosydd a rhan o drac mynediad presennol, 

i’r gorllewin o gylchfan bresennol y Goat; tir pori, 

gan gynnwys ffosydd, gwrychoedd, rhes o goed, 

trac mynediad, a rhan o Lwybr Troed Llanwnda 

Rhif 19, i’r gogledd o gylchfan bresennol y Goat; tir 

pori, gan gynnwys ffosydd, gwrychoedd, rhes o 

goed, a thrac mynediad i’r gogledd o gylchfan 

bresennol y Goat; tir pori, gan gynnwys ffosydd, 

gwrychoedd, rhes o goed, trac mynediad, a rhan o 

hanner lled Ffordd Glan-rhyd, i’r de o’r eiddo o’r 

enw Parc; tir pori, gan gynnwys ffosydd, 

gwrychoedd, rhes o goed, a thrac mynediad, i’r de 

o’r eiddo o’r enw Parc; tir pori, ffosydd, a 

gwrychoedd, i’r de o’r eiddo o’r enw Parc; tir pori, 

gan gynnwys ffosydd, gwrychoedd, a rhes o goed, 

i’r de o’r eiddo o’r enw Parc; yr hawl i fynd ac i 

fynd eto ar ran o’r trac mynediad presennol i 

gerbydau oddi ar yr A499 i’r eiddo o’r enw Tŷ-Hen, 

i’r gorllewin o gylchfan bresennol y Goat, at bob 

diben sy’n gysylltiedig â gosod a chynnal 

gwrychoedd, ffensys, pwll arafu, a ffensys 

amgylcheddol ar ffin orllewinol cylchfan bresennol 

y Goat a’r briffordd arfaethedig. (Plotiau 1/6, 1/6a, 

1/6b, 1/6c, 1/6d, 1/6e, 1/6f, 1/6g, 1/6h, 1/6j, 1/6k, 

1/6l, 1/6m, 1/6n, 1/6p) 

 

Tir pori, gan gynnwys ffosydd, gwrychoedd, rhes o 

goed, a rhan o Lwybr Troed Llanwnda Rhif 19, i’r 

de o’r eiddo o’r enw Parc; tir pori, gan gynnwys 

ffosydd, gwrychoedd, a rhes o goed, i’r de o’r eiddo 

o’r enw Parc. (Plotiau 1/7, 1/7a, 1/7b, 1/7c, 1/7d, 

1/7e, 1/7f) 

 

Tir pori, gan gynnwys ffos, gwrychoedd, rhes o 

goed, a gwely a glannau Afon Rhyd, rhan o adeilad 

allanol a llidiart cae, a rhan o hanner lled Ffordd 

Glan-rhyd, i’r dwyrain o’r eiddo o’r enw Parc; tir 

pori, gan gynnwys gwrychoedd, rhes o goed, a 

gwely a glannau Afon Rhyd a rhan o hanner lled 

Ffordd Glan-rhyd, i’r dwyrain o’r eiddo o’r enw 

Parc; tir pori, i’r dwyrain o’r eiddo o’r enw Parc; tir 

pori, gan gynnwys gwrychoedd, a rhes o goed, i’r 

dwyrain o’r eiddo o’r enw Parc; tir pori, gan 

gynnwys gwrychoedd, rhes o goed a rhan o adeilad 

The right to enter and re-enter upon the National 

Cycle Route 8 located to the north of the existing 

Goat Roundabout, for all purposes connected with 

the installation and maintenance the hedgerows, 

fencelines and drainage on the northern boundary of 

the existing Goat Roundabout. (Plot 1/5) 

 

Part of half width of the existing carriageway, verge 

and drainage of the A499, located to the south west 

of the existing Goat Roundabout;  scrubland located 

to the west of the existing Goat Roundabout;  

pastureland, including ditches and field gate and 

part of existing vehicular access track leading Ty 

Hen Farm, located to the north of the existing Goat 

Roundabout;  the right to enter and re-enter upon 

pastureland, including ditches and part of existing 

access track, located to the west of the existing Goat 

Roundabout, for all purposes connected with the 

installation and maintenance the hedgerows, 

fencelines, attenuation pond, and environmental 

fencing on the western boundary of the existing 

Goat Roundabout and proposed highway;  

pastureland, including ditches and part of existing 

access track, located to the west of the existing Goat 

Roundabout; pastureland, including ditches, 

hedgerows, treeline, access track, and part of 

Llanwnda Footpath No 19, located to the north of 

the existing Goat Roundabout;  pastureland, 

including ditches, hedgerows, treeline, and access 

track located to the north of the existing Goat 

Roundabout;  pastureland, including ditches, 

hedgerows, treeline, access track, and part of half 

width of Glanrhyd Road, located to the south of the 

property known as Parc;  pastureland, including 

ditches, hedgerows, treeline, and access track, 

located to the south of the property known as Parc;  

pastureland, ditches, and hedgerows, located to the 

south of the property known as Parc;  pastureland, 

including ditches, hedgerows, and treeline, located 

to the south of the property known as Parc;  the 

right to enter and re-enter upon part of the existing 

vehicular access track from the A499 to the 

property know as Ty-Hen, located to the west of the 

existing Goat Roundabout, for all purposes 

connected with the installation and maintenance the 

hedgerows, fencelines, attenuation pond, and 

environmental fencing on the western boundary of 

the existing Goat Roundabout and proposed 

highway. (Plots 1/6, 1/6a, 1/6b, 1/6c, 1/6d, 1/6e, 

1/6f, 1/6g, 1/6h, 1/6j, 1/6k, 1/6l, 1/6m, 1/6n, 1/6p) 

 

Pastureland, including ditches, hedgerows, treeline, 

and part of Llanwnda Footpath No 19, located to 

the south of the property known as Parc;  

pastureland, including ditches, hedgerows, and 

treeline, located to the south of the property known 

as Parc. (Plots 1/7, 1/7a, 1/7b, 1/7c, 1/7d, 1/7e, 1/7f) 



allanol, a gwely a glannau rhan o Afon Rhyd, i’r 

dwyrain o’r eiddo o’r enw Parc; tir pori, gan 

gynnwys gwrychoedd, rhes o goed, a gwely a 

glannau rhan o Afon Rhyd, i’r dwyrain o’r eiddo o’r 

enw Parc; tir pori, gan gynnwys gwely a glannau 

rhan o Afon Rhyd, i’r de-ddwyrain o’r eiddo o’r 

enw Parc; tir pori, i’r dwyrain o’r eiddo o’r enw 

Parc; tir pori, gan gynnwys gwrychoedd, rhes o 

goed a ffosydd, a gwely a glannau hanner lled Afon 

Rhyd a llidiart mynediad rhwng caeau, i’r gogledd-

ddwyrain o’r eiddo o’r enw Parc; tir pori, gan 

gynnwys gwrychoedd, a rhes o goed, i’r gogledd-

ddwyrain o’r eiddo o’r enw Parc; tir pori, gan 

gynnwys gwrychoedd, a rhes o goed, i’r gogledd-

ddwyrain o’r eiddo o’r enw Parc; tir pori, gan 

gynnwys gwrychoedd, a rhes o goed, i’r dwyrain 

o’r eiddo o’r enw Parc. (Plotiau 1/8, 1/8a, 1/8b, 

1/8c, 1/8d, 1/8e, 1/8f, 1/8g, 1/8h, 1/8j, 1/8k, 1/8l, 

1/8m, 1/8n, 1/8p, 1/8q, 1/8r, 1/8s, 1/8s, 1/8t, 1/8u, 

1/8v) 

 

Rhan o hanner lled Ffordd Glan-rhyd, i’r de o’r 

eiddo o’r enw Parc. (Plot 1/9) 

 

Rhan o hanner lled Ffordd Glan-rhyd, i’r de o’r 

eiddo o’r enw Parc; gardd, gan gynnwys rhes o 

goed a gwely a glannau Afon Rhyd, i’r de-orllewin 

o’r eiddo o’r enw Parc; yr hawl i fynd ac i fynd eto 

ar ardd, gan gynnwys rhes o goed i’r de-orllewin o’r 

eiddo o’r enw Parc, at bob diben sy’n gysylltiedig â 

gosod a chynnal ffensys amgylcheddol ar ffin 

orllewinol y briffordd. (Plot 1/10, 1/10a, 1/10b) 

 

Tir pori, gan gynnwys gwrychoedd, rhes o goed a 

gwely a glannau rhan o Afon Rhyd, i’r dwyrain o’r 

eiddo o’r enw Parc; tir pori, gan gynnwys 

gwrychoedd, rhes o goed a gwely a glannau rhan o 

Afon Rhyd, i’r dwyrain o’r eiddo o’r enw Parc. 

(Plot 1/11, 1/11a) 

 

Tir pori, gan gynnwys llidiart mynediad rhwng 

caeau a rhes o goed a hanner lled cerbytffordd 

bresennol Ty’n Llan, i’r de-orllewin o’r eiddo o’r 

enw Morogoro; tir pori, gan gynnwys gwrych, i’r de 

o’r eiddo o’r enw Morogoro; tir pori, gan gynnwys 

gwrych a rhes o goed, i’r de-orllewin o’r eiddo o’r 

enw Morogoro. (Plotiau 1/12, 1/12a, 1/12b) 

 

Tir pori, gan gynnwys rhes o goed i’r de-orllewin 

o’r eiddo o’r enw Morogoro; tir pori, gan gynnwys 

gwrychoedd a rhan o hanner lled y ffordd o’r enw 

Ty’n Llan, i’r de-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Morogoro; tir pori, gan gynnwys gwrychoedd, i’r 

de-orllewin o’r eiddo o’r enw Morogoro; tir pori, 

gan gynnwys gwrychoedd, i’r dwyrain o’r eiddo o’r 

enw Morogoro; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir 

pori, gan gynnwys gwrychoedd, i’r gogledd-

 

Pastureland, including ditch, hedgerows, treeline, 

and bed and banks of the Afon Rhyd, part of 

outbuilding and field gate, and part of the half width 

of the Glanrhyd Road, located to the east of the 

property known as Parc;  pastureland, including 

hedgerows, treeline, and bed and banks of the Afon 

Rhyd and part of the half width of the Glanrhyd 

Road, located to the east of the property known as 

Parc;  pastureland, located to the east of the 

property known as Parc;  pastureland, including 

hedgerows, and treeline, located to the east of the 

property known as Parc;  pastureland, including 

hedgerows, treeline and part of outbuilding, and bed 

and banks of part of the Afon Rhyd, located to the 

east of the property known as Parc;  pastureland, 

including hedgerows, treeline, and bed and banks of 

part of the Afon Rhyd, located to the east of the 

property known as Parc;  pastureland, including bed 

and banks of part of the Afon Rhyd, located to the 

south east of the property known as Parc;  

pastureland, located to the east of the property 

known as Parc;  pastureland, including hedgerows, 

treeline and ditches, and bed and banks of half 

width of the Afon Rhyd and inter-field access gate, 

located to the north east of the property known as 

Parc;  pastureland, including hedgerows, and 

treeline, located to the north east of the property 

known as Parc;  pastureland, including hedgerows, 

and treeline, located to the north east of the property 

known as Parc; pastureland, including hedgerows, 

treeline, and bed and banks of the Afon Rhyd, 

located to the east of the property known as Parc. 

(Plots 1/8, 1/8a, 1/8b, 1/8c, 1/8d, 1/8e, 1/8f, 1/8g, 

1/8h, 1/8j, 1/8k, 1/8l, 1/8m, 1/8n, 1/8p, 1/8q, 1/8r, 

1/8s, 1/8s, 1/8t, 1/8u, 1/8v) 

 

Part of half width of Glanrhyd Road, located to the 

south of the property known as Parc. (Plot 1/9) 

 

Part of half width of Glanrhyd Road, located to the 

south of the property known as Parc; garden, 

including treeline and bed and banks of the Afon 

Rhyd, located south west of the property known as 

Parc; the right to enter and re-enter upon garden, 

including tree line located south west of the 

property known as Parc, for all purposes connected 

with the installation and maintenance of 

environmental fencing on the western boundary of 

the highway. (Plot 1/10, 1/10a, 1/10b) 

 

Pastureland, including hedgerows, treeline and bed 

and banks of part of the Afon Rhyd, located to the 

east of the property known as Parc; pastureland, 

including hedgerows, treeline and bed and banks of 

part of the Afon Rhyd, located to the east of the 

property known as Parc. (Plot 1/11, 1/11a) 



ddwyrain o’r eiddo o’r enw Morogoro, at bob diben 

sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal y briffordd 

newydd ar ffin ddwyreiniol y briffordd; tir pori, gan 

gynnwys gwrychoedd, i’r gogledd o’r eiddo o’r enw 

Morogoro. (Plotiau 1/13, 1/13a, 1/13b, 1/13c, 

1/13d, 1/13e, 1/13f, 1/13g) 

 

Tir pori, gan gynnwys gwrychoedd a rhan o hanner 

lled y ffordd o’r enw Ty’n Llan, i’r gorllewin o’r 

eiddo o’r enw Morogoro; tir pori, gan gynnwys 

gwrychoedd, i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw 

Morogoro. (Plotiau 1/14, 1/14a, 1/14b, 1/14c) 

 

Hanner lled y ffordd o’r enw Ty’n Llan, a wal 

derfyn o garreg a llidiart mynediad presennol, i’r de 

o’r eiddo o’r enw Morogoro. (Plot 1/15) 

 

Tir pori, gan gynnwys gwrychoedd, llidiart cae, 

pont bresennol i gerbydau, rhan o gwrs dŵr 

presennol gan gynnwys gwely a glannau’r afon, a 

rhan o Lwybr Troed Llanwnda Rhif 10, i’r 

gorllewin o’r eiddo o’r enw Geufron; tir pori, gan 

gynnwys gwrychoedd, i’r gogledd-orllewin o’r 

eiddo o’r enw Morogoro; tir pori, gan gynnwys 

gwrych a rhes o goed a rhan o Lwybr Troed 

Llanwnda Rhif 10, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo 

o’r enw Morogoro; tir pori, gan gynnwys 

gwrychoedd a rhes o goed, a ffosydd, i’r gogledd 

o’r eiddo o’r enw Morogoro; tir pori, gan gynnwys 

gwrychoedd, rhes o goed a ffos, i’r gogledd-

orllewin o’r eiddo o’r enw Geufron; tir pori, gan 

gynnwys gwrych, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r 

enw Geufron; tir pori, gan gynnwys gwrych a rhan 

o gwrs dŵr presennol gan gynnwys gwely a 

glannau’r afon, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r 

enw Geufron; tir pori gan gynnwys gwrych a rhes o 

goed, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Geufron; tir pori, gan gynnwys gwrychoedd, rhes o 

goed a ffosydd, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r 

enw Geufron; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir 

pori, gan gynnwys gwrychoedd, i’r gogledd-

orllewin o’r eiddo o’r enw Geufron, at bob diben 

sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal y ffensys 

amgylcheddol ar ffin orllewinol y briffordd 

arfaethedig; tir pori, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo 

o’r enw Geufron; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir 

pori, gan gynnwys gwrych a ffos, i’r gogledd-

orllewin o’r eiddo o’r enw Geufron, at bob diben 

sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal y gefnffordd 

newydd a’r nodweddion perthynol gan gynnwys y 

pwll arafu a’r ffensys amgylcheddol arfaethedig ar 

ffin orllewinol y briffordd; tir pori, gan gynnwys 

gwrych a ffos, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r 

enw Geufron. (Plotiau 2/1, 2/1a, 2/1b, 2/1c, 2/1d, 

2/1e, 2/1f, 2/1g, 2/1h, 2/1j, 2/1k, 2/1l, 2/1m, 2/1n) 

 

Tir pori, gan gynnwys gwrych, rhes o goed a thrac 

 

Pastureland, including interfield access gate and 

treeline and half width of the existing carriageway 

of Ty’n Llan, located south west of the property 

known as Morogoro;  pastureland, including 

hedgerow, located south of the property known as 

Morogoro;  pastureland, including hedgerow and 

treeline, located south west of the property known 

as Morogoro. (Plots 1/12, 1/12a, 1/12b) 

 

Pastureland, including tree line located south west 

of the property known as Morogoro;  pastureland, 

including hedgerows and part of half width of the 

road known as Ty’n Llan, located south west of the 

property known as Morogoro;  pastureland, 

including hedgerows, located south west of the 

property known as Morogoro;  pastureland, 

including hedgerows, located east of the property 

known as Morogoro;  the right to enter and re-enter 

upon pastureland, including hedgerows, located 

north east of the property known as Morogoro, for 

all purposes connected with the construction and 

maintenance of the new highway on the eastern 

boundary of the highway;  pastureland, including 

hedgerows, located north of the property known as 

Morogoro. (Plots 1/13, 1/13a, 1/13b, 1/13c, 1/13d, 

1/13e, 1/13f, 1/13g) 

 

Pastureland, including hedgerows and part of half 

width of the road known as Ty’n Llan, located west 

of the property known as Morogoro; pastureland, 

including hedgerows, located west of the property 

known as Morogoro. (Plots 1/14, 1/14a, 1/14b, 

1/14c) 

 

Half width of the road known as Ty’n Llan, and 

stone boundary wall and existing access gate, 

located south of the property known as Morogoro. 

(Plot 1/15) 

 

Pastureland, including hedgerows, field gate, 

existing vehicular bridge, part of an existing 

watercourse including the river-bed and banks, and 

part of Llanwnda Footpath No 10, located to the 

west of the property of Geufron;  pastureland, 

including hedgerows, located north west of the 

property known as Morogoro;  pastureland, 

including hedgerow and treeline and part of 

Llanwnda Footpath No 10, located north west of the 

property known as Morogoro;  pastureland, 

including hedgerows and treeline, and ditches, 

located north of the property known as Morogoro;  

pastureland, including hedgerows, treeline and 

ditch, located north west of the property known as 

Geufron;  pastureland, including hedgerow, located 

north west of the property known as Geufron;  

pastureland, including hedgerow and part of an 



mynediad i gerbydau, i’r gorllewin o Adeiladau 

Allanol Fferm Dinas; tir pori, gan gynnwys gwrych, 

i’r gorllewin o Adeiladau Allanol Fferm Dinas; tir 

pori, gan gynnwys gwrychoedd, i’r gorllewin o 

Adeiladau Allanol Fferm Dinas; tir pori, gan 

gynnwys gwrychoedd, rhes o goed, a thrac 

mynediad i gerbydau, i’r gorllewin o Adeiladau 

Allanol Fferm Dinas; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar 

drac mynediad i gerbydau, i’r de-orllewin o 

Adeiladau Allanol Fferm Dinas, at bob diben sy’n 

gysylltiedig ag adeiladu a chynnal y briffordd, pont 

i fynd â’r gefnffordd dros y trac mynediad preifat 

sy’n arwain at Fferm Dinas (Isffordd Hwyluso 

Fferm Dinas), pont i fynd â’r gefnffordd dros Afon 

Gwyrfai (Traphont Afon Gwyrfai), pyllau arafu, 

nodweddion draenio a ffensys amgylcheddol ar 

ffiniau dwyreiniol a gorllewinol y briffordd 

arfaethedig; tir pori, gan gynnwys gwrychoedd a 

rhan o drac mynediad i gerbydau sy’n arwain at 

Fferm Dinas, i’r gorllewin o Adeiladau Allanol 

Fferm Dinas; tir pori, gan gynnwys gwrychoedd a 

thrac mynediad i gerbydau, i’r gorllewin o 

Adeiladau Allanol Fferm Dinas; yr hawl i fynd ac i 

fynd eto ar dir pori a thir gan gynnwys ffos 

bresennol, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Geufron, at bob diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu 

a chynnal y gefnffordd newydd a’r nodweddion 

perthynol gan gynnwys y pwll arafu a’r ffensys 

amgylcheddol arfaethedig ar ffin orllewinol y 

briffordd; tir pori a thir gan gynnwys ffos bresennol, 

i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw Geufron; yr 

hawl i fynd ac i fynd eto ar dir pori, i’r gogledd-

orllewin o’r eiddo o’r enw Geufron, at bob diben 

sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal y gefnffordd 

newydd a’r nodweddion perthynol gan gynnwys y 

pwll arafu arfaethedig ar ffin orllewinol y briffordd; 

tir pori, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Geufron; tir pori, gan gynnwys gwrych a ffos, i’r 

gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw Geufron; tir 

pori, gan gynnwys gwrychoedd, rhes o goed, a thrac 

mynediad i gerbydau, i’r gorllewin o Adeiladau 

Allanol Fferm Dinas; tir pori, gan gynnwys 

gwrychoedd a rhan o drac mynediad i gerbydau 

sy’n arwain at Fferm Dinas, i’r gorllewin o 

Adeiladau Allanol Fferm Dinas. (Plot 2/2, 2/2a, 

2/2b, 2/2c, 2/2d, 2/2e, 2/2g, 2/2h, 2/2m, 2/2n, 2/2p, 

2/2q, 2/2r, 2/2s, 2/2t, 2/2u, 2/2v, 2/2w, 2/2x, 2/2y) 

 

Tir pori, gan gynnwys gwrychoedd, i’r gorllewin o 

Adeiladau Allanol Fferm Dinas; tir pori, gan 

gynnwys gwrychoedd a llidiart mynediad cae 

presennol, i’r gorllewin o Adeiladau Allanol Fferm 

Dinas. (Plot 2/3, 2/3a, 2/3b) 

 

YNG NGHYMUNED BONTNEWYDD YN SIR 

GWYNEDD 

 

existing watercourse including the river-bed and 

banks, located north west of the property known as 

Geufron;  pastureland including hedgerow and 

treeline, located north west of the property known 

as Geufron;  pastureland, including hedgerows, 

treeline and ditches,  located north west of the 

property known as Geufron;  the right to enter and 

re-enter upon pastureland, including hedgerows, 

located north west of the property known as 

Geufron, for all purposes connected with the 

construction and maintenance of the environmental 

fencing on the western boundary of the proposed 

highway;  pastureland, located north west of the 

property known as Geufron;  the right to enter and 

re-enter upon pastureland, including hedgerow and 

ditch, located north west of the property known as 

Geufron, for all purposes connected with the 

construction and maintenance of the new trunk road 

and associated features including the proposed 

attenuation pond and environmental fencing on the 

western boundary of the highway;  pastureland, 

including hedgerow and ditch, located north west of 

the property known as Geufron. (Plots 2/1, 2/1a, 

2/1b, 2/1c, 2/1d, 2/1e, 2/1f, 2/1g, 2/1h, 2/1j, 2/1k, 

2/1l, 2/1m, 2/1n) 

 

Pastureland, including hedgerow, treeline and 

vehicular access track, located west of the Dinas 

Farm Outbuildings; pastureland, including 

hedgerow, located west of the Dinas Farm 

Outbuildings;  pastureland, including hedgerows, 

located west of the Dinas Farm Outbuildings; 

pastureland, including hedgerows, treeline, and 

vehicular access track, located west of the Dinas 

Farm Outbuildings; the right to enter and re-enter 

upon vehicular access track, located south west of 

the Dinas Farm Outbuildings, for all purposes 

connected with the construction and maintenance of 

the highway, a bridge to take the trunk road over the 

private access track leading to Dinas Farm (Dinas 

Farm Accommodation Underpass), a bridge to take 

the trunk road over the Afon Gwyrfai (Afon 

Gwyrfai Viaduct), attenuation ponds, drainage 

features and environmental fencing on both the 

eastern and western boundaries of the proposed 

highway; pastureland, including hedgerows and part 

of vehicular access track leading to Dinas Farm, 

located west of the Dinas Farm Outbuildings;  

pastureland, including hedgerows and vehicular 

access track, located west of the Dinas Farm 

Outbuildings; The right to enter and re-enter upon 

pastureland and land including existing ditch, 

located north west of the property known as 

Geufron, for all purposes connected with the 

construction and maintenance of the new trunk road 

and associated features including the proposed 

attenuation pond and environmental fencing on the 



Tir pori, gan gynnwys gwrych, rhes o goed a thrac 

mynediad i gerbydau, i’r gorllewin o Adeiladau 

Allanol Fferm Dinas; tir pori, gan gynnwys 

gwrychoedd, i’r gorllewin o Adeiladau Allanol 

Fferm Dinas; tir pori, gan gynnwys gwrychoedd, 

rhes o goed, a thrac mynediad i gerbydau, i’r 

gorllewin o Adeiladau Allanol Fferm Dinas; yr 

hawl i fynd ac i fynd eto ar drac mynediad i 

gerbydau, i’r de-orllewin o Adeiladau Allanol 

Fferm Dinas, at bob diben sy’n gysylltiedig ag 

adeiladu a chynnal y briffordd, pont i fynd â’r 

gefnffordd dros y trac mynediad preifat sy’n arwain 

at Fferm Dinas (Isffordd Hwyluso Fferm Dinas), 

pont i fynd â’r gefnffordd dros Afon Gwyrfai 

(Traphont Afon Gwyrfai), pyllau arafu, nodweddion 

draenio a ffensys amgylcheddol ar ffiniau 

dwyreiniol a gorllewinol y briffordd arfaethedig; 

trac mynediad i gerbydau, i’r gorllewin o Adeiladau 

Allanol Fferm Dinas; tir pori, gan gynnwys 

gwrychoedd a rhan o drac mynediad i gerbydau 

sy’n arwain at Fferm Dinas, i’r gorllewin o 

Adeiladau Allanol Fferm Dinas; tir pori, gan 

gynnwys gwrychoedd a thrac mynediad i gerbydau, 

i’r gorllewin o Adeiladau Allanol Fferm Dinas; tir 

pori, gan gynnwys gwrychoedd a rhes o goed, 

ffosydd, a rhan o wely a glan hanner lled Afon 

Gwyrfai, i’r gogledd-orllewin o Adeiladau Allanol 

Fferm Dinas; tir pori, gan gynnwys gwrychoedd a 

rhan o drac mynediad i gerbydau sy’n arwain at 

Fferm Dinas, i’r gorllewin o Adeiladau Allanol 

Fferm Dinas; tir pori, gan gynnwys trac mynediad i 

gerbydau, i’r gorllewin o Adeiladau Allanol Fferm 

Dinas; tir pori, i’r gorllewin o Adeiladau Allanol 

Fferm Dinas; tir pori, gan gynnwys trac mynediad i 

gerbydau, i’r gorllewin o Adeiladau Allanol Fferm 

Dinas; tir pori, gan gynnwys gwrychoedd, rhes o 

goed, ffosydd, i’r gorllewin o Adeiladau Allanol 

Fferm Dinas; tir pori, gan gynnwys rhes o goed a 

ffosydd, i’r gogledd-orllewin o Adeiladau Allanol 

Fferm Dinas; tir pori, gan gynnwys gwrychoedd, 

ffosydd rhes o goed, a gwely a glan rhan o hanner 

lled Afon Gwyrfai, i’r gogledd-orllewin o 

Adeiladau Allanol Fferm Dinas; yr hawl i fynd ac i 

fynd eto ar dir pori, gan gynnwys gwrychoedd, rhes 

o goed ffosydd, a gwely a glan rhan o hanner lled 

Afon Gwyrfai, i’r gogledd-orllewin o Adeiladau 

Allanol Fferm Dinas, at bob diben sy’n gysylltiedig 

ag adeiladu a chynnal y gefnffordd newydd a’r 

nodweddion perthynol gan gynnwys colofnau, 

seiliau a dec pont i fynd â’r gefnffordd dros Afon 

Gwyrfai (Traphont Afon Gwyrfai). (Plot 2/2, 2/2b, 

2/2c, 2/2d, 2/2e, 2/2f, 2/2g, 2/2h, 2/2j, 2/2k, 2/2l, 

2/2v, 2/2w, 2/2x, 2/2y, 2/2ab, 2/2ae, 2/2af, 2/2al, 

2/2am, 2/2an, 2/2ap, 2/2aq, 2/2ar, 2/2as, 2/2at, 

2/2au, 2/2av, 2/2aw, 2/2ax, 2/2ay) 

 

Tir pori, gan gynnwys gwrychoedd a llidiart 

western boundary of the highway;  pastureland and 

land including existing ditch, located north west of 

the property known as Geufron;  the right to enter 

and re-enter upon pastureland, located north west of 

the property known as Geufron, for all purposes 

connected with the construction and maintenance of 

the new trunk road and associated features 

including the proposed attenuation pond on the 

western boundary of the highway;  pastureland, 

located north west of the property known as 

Geufron;  pastureland, including hedgerow and 

ditch, located north west of the property known as 

Geufron; pastureland, including hedgerows, 

treeline, and vehicular access track, located west of 

the Dinas Farm Outbuildings; pastureland, 

including hedgerows and part of vehicular access 

track leading to Dinas Farm, located west of the 

Dinas Farm Outbuildings. (Plot 2/2, 2/2a, 2/2b, 

2/2c, 2/2d, 2/2e, 2/2g, 2/2h, 2/2m, 2/2n, 2/2p, 2/2q, 

2/2r, 2/2s, 2/2t, 2/2u, 2/2v, 2/2w, 2/2x, 2/2y) 

 

Pastureland, including hedgerows, located west of 

the Dinas Farm Outbuildings; pastureland, 

including hedgerows and existing field access gate, 

located west of the Dinas Farm Outbuildings. (Plot 

2/3, 2/3a, 2/3b) 

 

IN THE COMMUNITY OF BONTNEWYDD IN 

THE COUNTY OF GWYNEDD 

 

Pastureland, including hedgerow, treeline and 

vehicular access track, located west of the Dinas 

Farm Outbuildings; pastureland, including 

hedgerows, located west of the Dinas Farm 

Outbuildings; pastureland, including hedgerows, 

treeline, and vehicular access track, located west of 

the Dinas Farm Outbuildings; the right to enter and 

re-enter upon vehicular access track, located south 

west of the Dinas Farm Outbuildings, for all 

purposes connected with the construction and 

maintenance of the highway, a bridge to take the 

trunk road over the private access track leading to 

Dinas Farm (Dinas Farm Accommodation 

Underpass), a bridge to take the trunk road over the 

Afon Gwyrfai (Afon Gwyrfai Viaduct), attenuation 

ponds, drainage features and environmental fencing 

on both the eastern and western boundaries of the 

proposed highway; Vehicular access track, located 

west of the Dinas Farm Outbuildings; pastureland, 

including hedgerows and part of vehicular access 

track leading to Dinas Farm, located west of the 

Dinas Farm Outbuildings;  pastureland, including 

hedgerows and vehicular access track, located west 

of the Dinas Farm Outbuildings; pastureland, 

including hedgerows and treeline, ditches, and part 

of the bed and bank of the half width of the Afon 

Gwyrfai, located north west of the Dinas Farm 



mynediad cae presennol, i’r gorllewin o Adeiladau 

Allanol Fferm Dinas. (Plot 2/3b) 

 

Tir pori, gan gynnwys gwrychoedd, rhes o goed, 

mynedfeydd rhwng caeau, a rhan o hanner lled y 

ffordd ddienw rhwng Llanfaglan a Bontnewydd, i’r 

gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Glanrafon 

Fawr; tir pori, gan gynnwys gwely a glan rhan o 

hanner lled Afon Gwyrfai a rhes o goed, i’r dwyrain 

o’r eiddo o’r enw Glanrafon Fawr; yr hawl i fynd ac 

i fynd eto ar dir pori, gan gynnwys rhes o goed a 

gwely a glan rhan o hanner lled Afon Gwyrfai, i’r 

gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Glanrafon 

Fawr, at bob diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu a 

chynnal pont i fynd â’r gefnffordd dros Afon 

Gwyrfai (Traphont Afon Gwyrfai); tir pori, gan 

gynnwys rhes o goed, i’r gogledd-ddwyrain o’r 

eiddo o’r enw Glanrafon Fawr; yr hawl i fynd ac i 

fynd eto ar dir pori, gan gynnwys rhes o goed, i’r 

gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Glanrafon 

Fawr, at bob diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu a 

chynnal y gefnffordd newydd a’r nodweddion 

perthynol gan gynnwys y bibell arllwys draenio ar 

ffin ddwyreiniol y briffordd; tir pori, i’r gogledd-

ddwyrain o’r eiddo o’r enw Glanrafon Fawr; tir 

pori, gan gynnwys rhes o goed, i’r gogledd-

ddwyrain o’r eiddo o’r enw Glanrafon Fawr; tir 

pori, i’r de-orllewin o’r eiddo o’r enw Cae 

Gwynedd; tir pori, gan gynnwys gwrychoedd, rhes 

o goed, gwely a glan rhan o hanner lled Afon 

Gwyrfai, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Glanrafon Fawr; tir pori, gan gynnwys gwrych, i’r 

de-orllewin o’r eiddo o’r enw Cae Gwynedd; tir 

pori, gan gynnwys gwrychoedd, a rhes o goed, i’r 

gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw Glanrafon 

Fawr; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir pori, gan 

gynnwys gwrychoedd, a rhes o goed, i’r gogledd-

orllewin o’r eiddo o’r enw Glanrafon Fawr, at bob 

diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal y 

ffensys amgylcheddol ar ffin orllewinol y briffordd. 

(Plotiau 2/4, 2/4a, 2/4b, 2/4c, 2/4d, 2/4e, 2/4f, 2/4g, 

2/4h, 2/4j, 2/4k, 2/4l, 2/4m, 2/4n, 2/4p, 2/4q, 2/4r, 

2/4s) 

 

Tir pori, gan gynnwys rhes o goed a gwrych a rhan 

o hanner lled ffordd ddienw i’r Dyffryn, i’r 

gorllewin o’r eiddo o’r enw Cae Gwynedd; yr hawl 

i fynd ac i fynd eto ar dir pori, gan gynnwys rhes o 

goed a gwrych i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw Cae 

Gwynedd, at bob diben sy’n gysylltiedig ag 

adeiladu a chynnal y ffensys amgylcheddol ar ffin 

ogleddol y briffordd arfaethedig. (Plot 3/1, 3/1a) 

 

Tir pori, gan gynnwys rhes o goed a gwrych a 

llidiart rhwng caeau a rhan o hanner lled ffordd 

ddienw i’r Dyffryn, i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw 

Cae Gwynedd; tir pori, gan gynnwys gwrych a 

Outbuildings;  pastureland, including hedgerows 

and part of vehicular access track leading to Dinas 

Farm, located west of the Dinas Farm Outbuildings; 

pastureland, including vehicular access track, 

located west of the Dinas Farm Outbuildings;  

pastureland, located west of the Dinas Farm 

Outbuildings;  pastureland, including vehicular 

access track, located west of the Dinas Farm 

Outbuildings;  pastureland, including hedgerows, 

treeline, ditches, located west of the Dinas Farm 

Outbuildings;  pastureland, including treeline and 

ditches, located north west of the Dinas Farm 

Outbuildings;  pastureland, including hedgerows, 

treeline ditches, and bed and bank of part of half 

width of the Afon Gwyrfai, located north west of 

the Dinas Farm Outbuildings;  the right to enter and 

re-enter upon pastureland,  including hedgerows, 

treeline ditches, and bed and bank of part of half 

width of the Afon Gwyrfai, located north west of 

the Dinas Farm Outbuildings, for all purposes 

connected with the construction and maintenance of 

the new trunk road and associated features 

including the piers, foundations, and deck of a 

bridge to take the trunk road over the Afon Gwyrfai 

(Afon Gwyrfai Viaduct). (Plot 2/2, 2/2b, 2/2c, 2/2d, 

2/2e, 2/2f, 2/2g, 2/2h, 2/2j, 2/2k, 2/2l, 2/2v, 2/2w, 

2/2x, 2/2y, 2/2ab, 2/2ae, 2/2af, 2/2al, 2/2am, 2/2an, 

2/2ap, 2/2aq, 2/2ar, 2/2as, 2/2at, 2/2au, 2/2av, 

2/2aw, 2/2ax, 2/2ay) 

 
Pastureland, including hedgerows and existing field 

access gate, located west of the Dinas Farm 

Outbuildings. (Plot 2/3b) 

 

Pastureland, including hedgerows, treeline, 

interfield accesses, and part of half width of the 

unnamed road between Llanfaglan and 

Bontnewydd, located north east of the property 

known as Glanrafon Fawr;  pastureland, including 

bed and bank of part of the half width of the Afon 

Gwyrfai and treeline, located east of the property 

known as Glanrafon Fawr;  the right to enter and re-

enter upon pastureland, including tree line and bed 

and bank of part of half width of the Afon Gwyrfai, 

located north east of the property known as 

Glanrafon Fawr,  for all purposes connected with 

the construction and maintenance of a bridge to take 

the trunk road over the Afon Gwyrfai (Afon 

Gwyrfai Viaduct);  pastureland, including treeline, 

located north east of the property known as 

Glanrafon Fawr;  the right to enter and re-enter 

upon pastureland, including treeline, located north 

east of the property known as Glanrafon Fawr, for 

all purposes connected with the construction and 

maintenance of the new trunk road and associated 

features including the drainage outfall pipe on the 

eastern boundary of the highway;  pastureland, 



llidiart rhwng caeau, i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw 

Cae Gwynedd. (Plot 3/2, 3/2a) 

 

Tir pori, gan gynnwys rhes o goed a rhan o wrych 

i’r gogledd o’r eiddo o’r enw Cae Gwynedd. (Plot 

3/3, 3/3a) 

 

Tir pori, gan gynnwys gwrych a mynedfa rhwng 

caeau, i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw Cae 

Gwynedd; tir pori, gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych i’r gogledd o’r eiddo o’r enw Cae 

Gwynedd; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir pori, 

gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r gogledd o’r 

eiddo o’r enw Cae Gwynedd, at bob diben sy’n 

gysylltiedig ag adeiladu a chynnal y ffensys 

amgylcheddol ar ffin orllewinol y briffordd 

arfaethedig; tir pori, gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Cae 

Gwynedd; tir pori, gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych i’r dwyrain o’r eiddo o’r enw Cae Gwynedd 

ac i’r gorllewin o Reilffordd Eryri; tir pori, gan 

gynnwys gwrych i’r dwyrain o’r eiddo o’r enw Cae 

Gwynedd ac i’r gorllewin o Reilffordd Eryri; yr 

hawl i fynd ac i fynd eto ar dir pori, gan gynnwys 

rhan o drac mynediad presennol, rhes o goed a 

gwrych i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Cae 

Gwynedd ac i’r gorllewin o Reilffordd Eryri, at bob 

diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal y 

ffensys amgylcheddol ar ffin orllewinol y briffordd 

arfaethedig; tir pori, gan gynnwys rhan o drac 

mynediad presennol, rhes o goed a gwrych, i’r 

gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Cae Gwynedd 

ac i’r gorllewin o Reilffordd Eryri; tir pori gan 

gynnwys rhan o drac mynediad presennol, rhes o 

goed a gwrych, i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r 

enw Cae Gwynedd ac i’r gorllewin o Reilffordd 

Eryri; tir pori, gan gynnwys rhes o goed a gwrych 

i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Cae 

Gwynedd ac i’r gorllewin o Reilffordd Eryri; tir 

pori, gan gynnwys rhes o goed, i’r gogledd-

ddwyrain o’r eiddo o’r enw Cae Gwynedd ac i’r 

dwyrain o Reilffordd Eryri; tir pori i’r gogledd-

ddwyrain o’r eiddo o’r enw Cae Gwynedd ac i’r 

dwyrain o Reilffordd Eryri; tir pori, gan gynnwys 

rhes o goed, cwrs dŵr a gwrych i’r gogledd-

ddwyrain o’r eiddo o’r enw Fferm Cefn Werthyd ac 

i’r dwyrain o Reilffordd Eryri; tir pori, gan 

gynnwys gwrych, i’r gogledd o’r eiddo o’r enw 

Fferm Cefn Werthyd ac i’r dwyrain o Reilffordd 

Eryri; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir pori, gan 

gynnwys rhes o goed, gwrych a thir prysgwydd, i’r 

gogledd o’r eiddo o’r enw Fferm Cefn Werthyd ac 

i’r dwyrain o Reilffordd Eryri, at bob diben sy’n 

gysylltiedig ag adeiladu a chynnal y ffensys 

amgylcheddol ar ffin orllewinol y briffordd 

arfaethedig; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir pori, 

gan gynnwys rhes o goed, gwrych i’r gogledd o’r 

located north east of the property known as 

Glanrafon Fawr;  pastureland, including treeline, 

located north east of the property known as 

Glanrafon Fawr;  pastureland, located south west of 

the property known as Cae Gwynedd;  pastureland, 

including hedgerows, treeline, bed and bank of part 

of half width of the Afon Gwyrfai, located north 

west of the property known as Glanrafon Fawr;  

pastureland, including hedgerow, located south west 

of the property known as Cae Gwynedd;  

pastureland, including hedgerows, and treeline, 

located north west of the property known as 

Glanrafon Fawr;  the right to enter and re-enter 

upon pastureland, including hedgerows, and 

treeline, located north west of the property known 

as Glanrafon Fawr, for all purposes connected with 

the construction and maintenance of the 

environmental fencing on the western boundary of 

the highway. (Plots 2/4, 2/4a, 2/4b, 2/4c, 2/4d, 2/4e, 

2/4f, 2/4g, 2/4h, 2/4j, 2/4k, 2/4l, 2/4m, 2/4n, 2/4p, 

2/4q, 2/4r, 2/4s) 

 

Pastureland, including treeline and hedgerow and 

part of half width of un-named road to Dyffryn, 

located west of the property known as Cae 

Gwynedd; the right to enter and re-enter upon 

pastureland, including treeline and hedgerow 

located west of the property known as Cae 

Gwynedd, for all purposes connected with the 

construction and maintenance of the environmental 

fencing on the northern boundary of the proposed 

highway. (Plot 3/1, 3/1a) 

 

Pastureland, including treeline and hedgerow and 

interfield gate and part of half width of un-named 

road to Dyffryn, located west of the property known 

as Cae Gwynedd;  pastureland, including hedgerow 

and interfield gate, located west of the property 

known as Cae Gwynedd. (Plot 3/2, 3/2a) 

 

Pastureland, including treeline and part hedgerow 

located north of the property known as Cae 

Gwynedd. (Plot 3/3, 3/3a) 

 

Pastureland, including hedgerow and interfield 

access, located west of the property known as Cae 

Gwynedd;  pastureland, including treeline and 

hedgerow located north of the property known as 

Cae Gwynedd;  the right to enter and re-enter upon 

pastureland, including treeline and hedgerow 

located north of the property known as Cae 

Gwynedd, for all purposes connected with the 

construction and maintenance of the environmental 

fencing on the western boundary of the proposed 

highway;  pastureland, including treeline and 

hedgerow located north east of the property known 

as Cae Gwynedd; pastureland, including treeline 



eiddo o’r enw Fferm Cefn Werthyd ac i’r dwyrain o 

Reilffordd Eryri, at bob diben sy’n gysylltiedig ag 

adeiladu a chynnal y ffensys amgylcheddol ar ffin 

orllewinol y briffordd arfaethedig; tir pori, gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych i’r gogledd o’r eiddo 

o’r enw Fferm Cefn Werthyd ac i’r dwyrain o 

Reilffordd Eryri; tir pori i’r gogledd o’r eiddo o’r 

enw Fferm Cefn Werthyd ac i’r dwyrain o 

Reilffordd Eryri; tir pori, gan gynnwys gwrych, i’r 

gogledd o’r eiddo o’r enw Fferm Cefn Werthyd ac 

i’r dwyrain o Reilffordd Eryri; tir pori gan gynnwys 

rhes o goed a gwrych i’r gogledd o’r eiddo o’r enw 

Fferm Cefn Werthyd ac i’r dwyrain o Reilffordd 

Eryri (Plot 3/4, 3/4a, 3/4b, 3/4c, 3/4d, 3/4e, 3/4f, 

3/4g, 3/4h, 3/4j, 3/4k, 3/4l, 3/4m, 3/4n, 3/4p, 3/4q, 

3/4r, 3/4s, 3/4t, 3/4u, 3/4v, 3/4w, 3/4x, 3/4y, 3/4z, 

3/4aa, 3/4ab, 3/4ac, 3/4ad, 3/4ae, 3/4af) 

 

O dir sy’n ffurfio rhan o Lwybr Beicio 

Cenedlaethol 8 a rhes o goed i’r gogledd-orllewin 

o’r eiddo o’r enw Fferm Cefn Werthyd ac i’r 

gorllewin o Reilffordd Eryri, gan gynnwys rhan o'r 

llwybr mynediad presennol i Fferm Cefn Werthyd; 

dir sy’n ffurfio rhan o Lwybr Beicio Cenedlaethol 8 

a rhes o goed i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Fferm Cefn Werthyd ac i’r gorllewin o Reilffordd 

Eryri;  o ran o dir Rheilffordd Eryri, gan gynnwys 

rhes o goed, gwrych, a chledrau gweithredol i’r 

gorllewin o’r eiddo o’r enw Fferm Cefn Werthyd, at 

bob diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu pont i fynd 

â’r gefnffordd dros Reilffordd Eryri a Llwybr 

Beicio Cenedlaethol 8 (Pont Cefnwerthyd), ac 

adeiladu croesfan lefel dros dro dros y rheilffordd i 

hwyluso adeiladu’r brif gerbytffordd a’r argloddiau 

perthynol; o dir Rheilffordd Eryri, gan gynnwys 

rhan o'r trac mynediad presennol sy'n arwain at 

Fferm Cefn Werthyd. Sy’n rhan o’r trac mynediad 

presennol sy’n arwain at yr eiddo o’r enw Fferm 

Cefn Werthyd ac i’r gorllewin ohono, gan gynnwys 

tir gweithredol at bob diben sy’n gysylltiedig ag 

adeiladu a chynnal pont i fynd â’r gefnffordd dros 

Reilffordd Eryri a Llwybr Beicio Cenedlaethol 8 

(Pont Cefnwerthyd), ac adeiladu trac mynediad 

preifat newydd sy’n arwain at fynedfa breifat 

newydd ar groesfan lefel bresennol a chaniatáu 

hawliau mynediad preifat (gyda cherbydau ac 

anifeiliaid neu hebddynt) er mwyn hwyluso 

mynediad i’r tir cyfagos i bersonau awdurdodedig; 

o dir sy’n ffurfio rhan o Lwybr Beicio Cenedlaethol 

8 a rhes o goed a rhan o drac mynediad presennol. 

Wedi’i leoli i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Fferm Cefn Werthyd ac i’r gorllewin o Reilffordd 

Eryri, gan gynnwys rhan o'r trac mynediad 

presennol sy'n arwain at Fferm Cefn Werthyd. At 

bob diben sy’n gysylltiedig â adeiladu a chynnal 

pont i fynd â’r gefnffordd dros Reilffordd Eryri a 

Llwybr Beicio Cenedlaethol 8 (Pont Cefnwerthyd); 

and hedgerow located east of the property known as 

Cae Gwynedd and west of the Welsh Highland 

Railway;  pastureland, including hedgerow located 

east of the property known as Cae Gwynedd and 

west of the Welsh Highland Railway;  the right to 

enter and re-enter upon pastureland, including part 

of existing access track, treeline and hedgerow 

located north east of the property known as Cae 

Gwynedd and west of the Welsh Highland Railway, 

for all purposes connected with the construction and 

maintenance of the environmental fencing on the 

western boundary of the proposed highway;  

pastureland, including part of existing access track, 

treeline and hedgerow, located north east of the 

property known as Cae Gwynedd and west of the 

Welsh Highland Railway;  pastureland including 

part of existing access track, treeline and hedgerow, 

located north east of the property known as Cae 

Gwynedd and west of the Welsh Highland Railway;  

pastureland, including treeline and hedgerow 

located north east of the property known as Cae 

Gwynedd and west of the Welsh Highland Railway;  

pastureland, including treeline, located north east of 

the property known as Cae Gwynedd and east of the 

Welsh Highland Railway;  pastureland located 

north east of the property known as Cae Gwynedd 

and east of the Welsh Highland Railway;  

pastureland, including treeline, watercourse and 

hedgerow located north east of the property known 

as Cefn Werthyd Farm and east of the Welsh 

Highland Railway;  pastureland, including 

hedgerow, located north of the property known as 

Cefn Werthyd Farm and east of the Welsh Highland 

Railway;  the right to enter and re-enter upon 

pastureland, including treeline, hedgerow and 

scrubland, located north of the property known as 

Cefn Werthyd Farm and east of the Welsh Highland 

Railway, for all purposes connected with the 

construction and maintenance of the environmental 

fencing on the western boundary of the proposed 

highway;  the right to enter and re-enter 

pastureland, including treeline, hedgerow located 

North of the property known as Cefn Werthyd Farm 

and east of the Welsh Highland Railway, for all 

purposes connected with the construction and 

maintenance of the environmental fencing on the 

western boundary of the proposed highway;  

pastureland, including treeline and hedgerow 

located north of the property known as Cefn 

Werthyd Farm and east of the Welsh Highland 

Railway;  pastureland located north of the property 

known as Cefn Werthyd Farm and east of the Welsh 

Highland Railway;  pastureland, including 

hedgerow, located north of the property known as 

Cefn Werthyd Farm and east of the Welsh Highland 

Railway;  pastureland including treeline and 

hedgerow located north of the property known as 



o dir prysgwydd, gan gynnwys rhes o goed i’r 

gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw Fferm Cefn 

Werthyd ac i’r gorllewin o Reilffordd Eryri, gan 

gynnwys rhan o'r trac mynediad presennol sy'n 

arwain at Fferm Cefn Werthyd; o ran o dir a 

chledrau gweithredol Rheilffordd Eryri, gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych, i’r gogledd-

orllewin o’r eiddo o’r enw Fferm Cefn Werthyd, at 

bob diben sy’n gysylltiedig â gosod a chynnal pont i 

fynd â’r gefnffordd dros Reilffordd Eryri a Llwybr 

Beicio Cenedlaethol 8 (Pont Cefnwerthyd); o dir 

sy’n ffurfio rhan o Lwybr Beicio Cenedlaethol 8, 

gan gynnwys rhes o goed, i’r gogledd-orllewin o’r 

eiddo o’r enw Fferm Cefn Werthyd ac i’r gorllewin 

o Reilffordd Eryri; o dir Rheilffordd Eryri, gan 

gynnwys rhes o goed, gwrych a chledrau 

gweithredol i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Fferm Cefn Werthyd, at bob diben sy’n gysylltiedig 

ag adeiladu pont i fynd â’r gefnffordd dros 

Reilffordd Eryri a Llwybr Beicio Cenedlaethol 8 

(Pont Cefnwerthyd) ac adeiladu mynedfa breifat 

newydd sy’n groesfan lefel a thrac mynediad; o dir 

gweithredol Rheilffordd Eryri, gan gynnwys rhes o 

goed a gwrych, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r 

enw Fferm Cefn Werthyd; o dir Rheilffordd Eryri, 

gan gynnwys rhes o goed, gwrych a chledrau 

gweithredol i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Fferm Cefn Werthyd, at bob diben sy’n gysylltiedig 

ag adeiladu a chynnal pont i fynd â’r gefnffordd 

dros Reilffordd Eryri a Llwybr Beicio Cenedlaethol 

8 (Pont Cefnwerthyd) ac adeiladu trac mynediad 

preifat newydd sy’n arwain at groesfan lefel sy’n 

fynedfa breifat newydd a chaniatáu hawliau 

mynediad preifat (gyda cherbydau ac anifeiliaid neu 

hebddynt) er mwyn hwyluso mynediad i’r tir 

cyfagos i bersonau awdurdodedig; o dir Rheilffordd 

Eryri, gan gynnwys rhes o goed, gwrych a thir 

gweithredol i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Fferm Cefn Werthyd a rhan o drac mynediad 

presennol. At bob diben sy’n gysylltiedig ag 

adeiladu a chynnal pont i fynd â’r gefnffordd dros 

Reilffordd Eryri a Llwybr Beicio Cenedlaethol 8 

(Pont Cefnwerthyd) ac adeiladu mynedfa breifat 

newydd ar groesfan lefel bresennol a thrac 

mynediad preifat newydd sy’n arwain at y groesfan 

lefel ac yn cysylltu â hi a chaniatáu hawliau 

mynediad preifat (gyda cherbydau ac anifeiliaid neu 

hebddynt) er mwyn hwyluso mynediad i’r tir 

cyfagos i bersonau awdurdodedig; o dir gweithredol 

Rheilffordd Eryri, gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Fferm Cefn Werthyd, at bob diben sy’n gysylltiedig 

ag adeiladu a chynnal pont i fynd â’r gefnffordd 

dros Reilffordd Eryri a Llwybr Beicio Cenedlaethol 

8 (Pont Cefnwerthyd); o dir Rheilffordd Eryri, gan 

gynnwys rhes o goed, gwrych, cledrau gweithredol, 

a rhan o drac mynediad presennol. Wedi’i leoli i’r 

Cefn Werthyd Farm and east of the Welsh Highland 

Railway (Plot 3/4, 3/4a, 3/4b, 3/4c, 3/4d, 3/4e, 3/4f, 

3/4g, 3/4h, 3/4j, 3/4k, 3/4l, 3/4m, 3/4n, 3/4p, 3/4q, 

3/4r, 3/4s, 3/4t, 3/4u, 3/4v, 3/4w, 3/4x, 3/4y, 3/4z, 

3/4aa, 3/4ab, 3/4ac, 3/4ad, 3/4ae, 3/4af) 

 

Land forming part of National Cycle Route 8 and 

treeline located north west of the property known as 

Cefn Werthyd Farm and west of the Welsh 

Highland Railway, including part of the existing 

access track to Cefn Werthyd Farm; land forming 

part of National Cycle Route 8 and land being 

treeline located north west of the property known as 

Cefn Werthyd Farm and west of the Welsh 

Highland Railway; part of the Welsh Highland 

Railway land, including treeline, hedgerow, and 

operational track, located west of the property 

known as Cefn Werthyd Farm, for all purposes 

connected with the construction of a bridge to take 

the trunk road over the Welsh Highland Railway 

and National Cycle Route 8 (Pont Cefnwerthyd), 

and the construction of a temporary level crossing 

over the railway to facilitate the construction of the 

main carriageway and associated earthworks; Welsh 

Highland Railway land including part of the 

existing access track leading to Cefn Werthyd Farm 

located west of the property known as Cefn 

Werthyd Farm, including operational land for all 

purposes connected with the construction and 

maintenance of a bridge to take the trunk road over 

the Welsh Highland Railway and National Cycle 

Route 8 (Pont Cefnwerthyd), and the construction 

of a replacement private means of access track 

leading to a replacement private means of access 

level crossing and granting of private access rights 

(with or without vehicles and animals) for the 

purpose of facilitating access for authorised persons 

to adjoining land; land forming part of National 

Cycle Route 8 and treeline located north west of the 

property known as Cefn Werthyd Farm and west of 

the Welsh Highland Railway including part of the 

existing access track to Cefn Werthyd Farm., for all 

purposes connected with the installation and 

maintenance of a bridge to take the trunk road over 

the Welsh Highland Railway and National Cycle 

Route 8 (Pont Cefnwerthyd); scrubland, including 

treeline located north west of the property known as 

Cefn Werthyd Farm and west of the Welsh 

Highland Railway; part of the Welsh Highland 

Railway operational land and tracks, including 

treeline and hedgerow, located north west of the 

property known as Cefn Werthyd Farm, for all 

purposes connected with the installation and 

maintenance of a bridge to take the trunk road over 

the Welsh Highland Railway and National Cycle 

Route 8 (Pont Cefnwerthyd); land forming part of 

National Cycle Route 8, including treeline, located 



gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw Fferm Cefn 

Werthyd, gan gynnwys rhan o'r trac mynediad 

presennol sy'n arwain at Fferm Cefn Werthyd. At 

bob diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal 

pont i fynd â’r gefnffordd dros Reilffordd Eryri a 

Llwybr Beicio Cenedlaethol 8 (Pont Cefnwerthyd) 

ac adeiladu mynedfa breifat newydd ar groesfan 

lefel bresennol a thrac mynediad preifat newydd 

sy’n arwain at y groesfan lefel bresennol ac yn 

cysylltu â hi a chaniatáu hawliau mynediad preifat 

(gyda cherbydau ac anifeiliaid neu hebddynt) er 

mwyn hwyluso mynediad i’r tir cyfagos i bersonau 

awdurdodedig; o dir sy'n ffurfio rhan o'r Beic 

Cenedlaethol Llwybr 8 a thrawsin wedi'i leoli i'r 

gogledd orllewin o'r eiddo a elwir yn Fferm Cefn 

Werthyd ac i'r gorllewin o Ucheldir Cymru 

Rheilffyrdd, gan gynnwys rhan o'r llwybr mynediad 

presennol i Fferm Cefn Werthyd;  o gledrau 

gweithredol Rheilffordd Eryri, gan gynnwys rhes o 

goed a gwrych, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r 

enw Fferm Cefn Werthyd, at bob diben sy’n 

gysylltiedig ag adeiladu a chynnal pont i fynd â’r 

gefnffordd dros Reilffordd Eryri a Llwybr Beicio 

Cenedlaethol 8 (S108 Pont Cefnwerthyd); o gledrau 

gweithredol Rheilffordd Eryri, gan gynnwys rhes o 

goed, gwrych, cledrau gweithredol a rhan o drac 

mynediad presennol. Wedi’i leoli i’r gogledd-

orllewin o’r eiddo o’r enw Fferm Cefn Werthyd gan 

gynnwys rhan o'r llwybr mynediad presennol i 

Fferm Cefn Werthyd.  At bob diben sy’n 

gysylltiedig ag adeiladu a chynnal pont i fynd â’r 

gefnffordd dros Reilffordd Eryri a Llwybr Beicio 

Cenedlaethol 8 (Pont Cefnwerthyd) ac adeiladu 

mynedfa breifat newydd ar groesfan lefel bresennol 

a thrac mynediad preifat sy’n arwain at y groesfan 

lefel bresennol ac yn cysylltu â hi a chaniatáu 

hawliau mynediad preifat (gyda cherbydau ac 

anifeiliaid neu hebddynt) er mwyn hwyluso 

mynediad i’r tir cyfagos i bersonau awdurdodedig. 

 (Plot 3/5, 3/5a, 3/5b, 3/5c, 3/5d, 3/5e, 3/5f, 3/5g, 

3/5h, 3/5j, 3/5k, 3/5l, 3/5m, 3/5n, 3/5o, 3/5p, 3/5q, 

3/5r) 

 

Hanner lled rhan o gerbytffordd bresennol y ffordd 

ddienw rhwng Bontnewydd a Ffordd Pant a thir 

sy’n rhes o goed a gwrych i’r dwyrain o’r eiddo o’r 

enw Bronydd ac i’r gogledd o’r eiddo o’r enw 

Fferm Cefn Werthyd; hanner lled rhan o 

gerbytffordd bresennol y ffordd ddienw rhwng 

Bontnewydd a Ffordd Pant a thir prysgwydd, gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych i’r dwyrain o’r 

eiddo o’r enw Bronydd ac i’r gogledd o’r eiddo o’r 

enw Fferm Cefn Werthyd. (Plot 3/6b, 3/6d) 

 

Tir pori a thir prysgwydd, gan gynnwys rhes o goed 

a gwrych i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw Tyddyn-

Du ac i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw Fferm 

north west of the property known as Cefn Werthyd 

Farm and west of the Welsh Highland Railway; 

Welsh Highland Railway land, including treeline, 

hedgerow and operational track, located north west 

of the property known as Cefn Werthyd Farm, for 

all purposes connected with the construction of a 

bridge to take the trunk road over the Welsh 

Highland Railway and National Cycle Route 8 

(Pont Cefnwerthyd) and the construction of a 

replacement private means of access level crossing 

and access track; Welsh Highland Railway 

operational land, including treeline and hedgerow, 

located north west of the property known as Cefn 

Werthyd Farm; Welsh Highland Railway land, 

including treeline, hedgerow and operational track, 

located north west of the property known as Cefn 

Werthyd Farm, for all purposes connected with the 

construction and maintenance of a bridge to take the 

trunk road over the Welsh Highland Railway and 

National Cycle Route 8 (Pont Cefnwerthyd) and the 

construction of a replacement private means of 

access track leading to the replacement private 

means of access level crossing, and granting of 

private access rights (with or without vehicles and 

animals) for the purpose of facilitating access for 

authorised persons to adjoining land; Welsh 

Highland Railway land, including treeline, 

hedgerow and operational track, located north west 

of the property known as Cefn Werthyd Farm, for 

all purposes connected with the construction and 

maintenance of a bridge to take the trunk road over 

the Welsh Highland Railway and National Cycle 

Route 8 (Pont Cefnwerthyd) and the construction of 

replacement private means of access on existing 

level crossing and private means of access track 

leading to and connecting the level crossing and 

granting of private access rights (with or without 

vehicles and animals) for the purpose of facilitating 

access for authorised persons to adjoining land; 

Welsh Highland Railway operational land, 

including treeline and hedgerow, located north west 

of the property known as Cefn Werthyd Farm, for 

all purposes connected with the construction and 

maintenance of a bridge to take the trunk road over 

the Welsh Highland Railway and National Cycle 

Route 8 (Pont Cefnwerthyd); Welsh Highland 

Railway land, including treeline, hedgerow and 

operational track, located north west of the property 

known as Cefn Werthyd Farm, including part of the 

existing access track to Cefn Werthyd Farm for all 

purposes connected with the construction and 

maintenance of a bridge to take the trunk road over 

the Welsh Highland Railway and National Cycle 

Route 8 (Pont Cefnwerthyd) and the construction of 

replacement private means of access on existing 

level crossing and private means of access track 

leading to and connecting the  existing level 



Cefn Werthyd; rhan o hanner lled cerbytffordd 

bresennol y ffordd ddienw rhwng Bontnewydd a 

Ffordd Pant a thir sy’n rhes o goed a gwrych i’r 

gorllewin o’r eiddo o’r enw Tyddyn-Du ac i’r 

gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw Fferm Cefn 

Werthyd; tir pori a thir prysgwydd, gan gynnwys 

rhes o goed, gwrych a ffos, i’r gorllewin o’r eiddo 

o’r enw Tyddyn-Du ac i’r gogledd-orllewin o’r 

eiddo o’r enw Fferm Cefn Werthyd; tir prysgwydd, 

gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r gorllewin o’r 

eiddo o’r enw Tyddyn-Du ac i’r gogledd-orllewin 

o’r eiddo o’r enw Fferm Cefn Werthyd; tir pori, gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych i’r gogledd-orllewin 

o’r eiddo o’r enw Tyddyn-Du. (Plot 3/7, 3/7a, 3/7b, 

3/7c, 3/7d, 3/7e, 3/7f, 3/7g, 3/7h, 3/7j) 

 

Tir pori, gan gynnwys rhes o goed, gwrych a ffos, 

i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw Tyddyn-Du 

ac i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Fferm 

Cefn Werthyd; tir pori, gan gynnwys rhes o goed, 

gwrych a ffos, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r 

enw Tyddyn-Du ac i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo 

o’r enw Fferm Cefn Werthyd; tir sy’n rhes o goed a 

gwrych i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Tyddyn-Du (Plot 3/8, 3/8a, 3/8b) 

 

Tir pori, gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r 

gogledd o’r eiddo o’r enw Tyddyn-Du ac i’r 

gorllewin o gerbytffordd bresennol yr A487 (T). 

(Plot 3/9, 3/9a) 

 

Rhan o hanner lled cerbytffordd Ffordd Pwllheli yr 

A487 (T) bresennol i’r gogledd o’r eiddo o’r enw 

Tyddyn-Du. (Plot 3/10, 3/10a, 3/10b, 3/10c) 

 

Rhan o hanner lled yr A487 (T) bresennol, o’r enw 

Ffordd Pwllheli, i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r 

enw Tyddyn-Du. (Plot 4/1, 4/1a) 

 

Rhan o’r trac mynediad presennol i gerbydau i’r 

eiddo o’r enw Tyddyn Elen, i’r gogledd-ddwyrain 

o’r eiddo o’r enw Tyddyn-Du; o ran o hanner lled 

yr A487 (T) bresennol, o’r enw Ffordd Pwllheli, 

gan gynnwys rhes o goed a gwrych a llidiart 

mynediad presennol i gerbydau i’r gogledd-

ddwyrain o’r eiddo o’r enw Tyddyn-Du. (Plot 4/2, 

4/2a) 

 

O ran o hanner lled yr A487 (T) bresennol o’r enw 

Ffordd Pwllheli, a thir pori, gan gynnwys rhes o 

goed a gwrych a llidiart mynediad presennol i 

gerbydau i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw 

Tyddyn-Du; o ran o hanner lled yr A487 (T) 

bresennol o’r enw Ffordd Pwllheli, a thir pori, gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych i’r gogledd-

ddwyrain o’r eiddo o’r enw Tyddyn-Du; o dir pori, 

gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r gogledd-

crossing and granting of private access rights (with 

or without vehicles and animals) for the purpose of 

facilitating access for authorised persons to 

adjoining land; land forming part of National Cycle 

Route 8 and treeline located north west of the 

property known as Cefn Werthyd Farm and west of 

the Welsh Highland Railway, including part of the 

existing access track to Cefn Werthyd Farm; Welsh 

Highland Railway operational land and tracks, 

including treeline and hedgerow, located north west 

of the property known as Cefn Werthyd Farm, for 

all purposes connected with the installation and 

maintenance of a bridge to take the trunk road over 

the Welsh Highland Railway and National Cycle 

Route 8 (S108 Pont Cefnwerthyd); Welsh Highland 

Railway land, including treeline, hedgerow and 

operational track, located north west of the property 

known as Cefn Werthyd Farm, including part of the 

existing access track to Cefn Werthyd Farm. For all 

purposes connected with the construction and 

maintenance of a bridge to take the trunk road over 

the Welsh Highland Railway and National Cycle 

Route 8 (Pont Cefnwerthyd) and the construction of 

replacement private means of access on existing 

level crossing and private means of access track 

leading to and connecting the existing level crossing 

and granting of private access rights (with or 

without vehicles (Plot 3/5, 3/5a, 3/5b, 3/5c, 3/5d, 

3/5e, 3/5f, 3/5g, 3/5h, 3/5j, 3/5k, 3/5l, 3/5m, 3/5n, 

3/5o, 3/5p, 3/5q, 3/5r) 

 

The half width of part of the existing carriageway of 

the unnamed road between Bontnewydd and Pant 

Road and land being treeline and hedgerow located 

east of the property known as Bronydd and north of 

the property known as Cefn Werthyd Farm; the half 

width of part of the existing carriageway of the 

unnamed road between Bontnewydd and Pant Road 

and scrubland, including treeline and hedgerow 

located east of the property known as Bronydd and 

north of the property known as Cefn Werthyd Farm. 

(Plot 3/6b, 3/6d) 

 

Pastureland and scrubland, including treeline and 

hedgerow located west of the property known as 

Tyddyn-Du and north west of the property known 

as Cefn Werthyd Farm;  Part of the half width of the 

existing carriageway of the unnamed road between 

Bontnewydd and Pant Road and land being treeline 

and hedgerow located west of the property known 

as Tyddyn-Du and north west of the property 

known as Cefn Werthyd Farm; pastureland and 

scrubland, including treeline, hedgerow and ditch, 

located west of the property known as Tyddyn-Du 

and north west of the property known as Cefn 

Werthyd Farm; Scrubland, including treeline and 

hedgerow located west of the property known as 



ddwyrain o’r eiddo o’r enw Tyddyn-Du. (Plot 4/3, 

4/3a, 4/3d, 4/3f, 4/3g, 4/3h, 4/3j) 

 

Tir pori, gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r 

gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Tyddyn-Du; yr 

hawl i fynd ac i fynd eto ar dir pori, gan gynnwys 

rhes o goed i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw 

Tyddyn-Du at bob diben sy’n gysylltiedig ag 

adeiladu a chynnal y ffensys amgylcheddol a mesur 

amddiffyn cwrs dŵr ar ffin dde-ddwyreiniol y 

briffordd arfaethedig; tir pori, gan gynnwys rhes o 

goed i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw 

Tyddyn-Du; tir pori, gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw 

Tyddyn-Du ac i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw Bryn 

Mafon; tir pori, gan gynnwys rhes o goed, gwrych a 

ffosydd draenio i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r 

enw Tyddyn-Du ac i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw 

Bryn Mafon; rhan o hanner lled y ffordd bresennol 

o’r enw Lôn Rhos Bach, a thir pori, gan gynnwys 

rhes o goed a gwrych i’r gogledd o’r eiddo o’r enw 

Bryn Mafon; tir pori, gan gynnwys gwrych i’r 

gogledd o’r eiddo o’r enw Bryn Mafon. (Plot 4/4, 

4/4b, 4/4c, 4/4d, 4/4e, 4/4g, 4/4h, 4/4j) 

 

Tir pori, gan gynnwys rhes o goed, gwrych a llidiart 

mynediad presennol rhwng caeau i’r de-ddwyrain 

o’r eiddo o’r enw Maenol; tir pori, gan gynnwys 

rhes o goed a gwrych i’r de-ddwyrain o’r eiddo o’r 

enw Maenol; rhan o hanner lled Ffordd Pen-y-bryn 

i’r de-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Maenol; rhan o 

hanner lled Lôn Rhos Bach i’r de-ddwyrain o’r 

eiddo o’r enw Maenol; tir pori, gan gynnwys rhes o 

goed a gwrych i’r dwyrain o’r eiddo o’r enw Park 

Guest House. (Plot 4/5q, 4/5r, 4/5s, 4/5t, 4/5u) 

 

Rhan o hanner lled Lôn Rhos Bach a thir pori a rhan 

o dir prysgwydd, gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych ac adfail segur, i’r gogledd o’r eiddo o’r 

enw Tremarfon; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir 

pori, gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r 

gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw Tremarfon at 

bob diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal y 

ffensys amgylcheddol a mesur amddiffyn cwrs dŵr 

ar ffin ddeheuol y briffordd arfaethedig; tir pori, gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych i’r gogledd o’r eiddo 

o’r enw Bryn Mafon; rhan o led llawn Lôn Rhos 

Bach bresennol a thir pori, gan gynnwys rhes o 

goed a gwrych i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r 

enw Tremarfon; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir 

pori, gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r 

gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw Tremarfon at 

bob diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal y 

ffensys amgylcheddol ar ffin ddeheuol y briffordd 

arfaethedig; tir pori, gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Tremarfon; rhan o led llawn Lôn Rhos Bach, gan 

Tyddyn-Du and north west of the property known 

as Cefn Werthyd Farm; pastureland, including 

treeline and hedgerow located north west of the 

property known as Tyddyn-Du. (Plot 3/7, 3/7a, 

3/7b, 3/7c, 3/7d, 3/7e, 3/7f, 3/7g, 3/7h, 3/7j) 

 

Pastureland, including treeline, hedgerow and ditch, 

located north west of the property known as 

Tyddyn-Du and north east of the property known as 

Cefn Werthyd Farm; pastureland, including treeline, 

hedgerow and ditch, located north west of the 

property known as Tyddyn-Du and north east of the 

property known as Cefn Werthyd Farm; land being 

treeline and hedgerow located north west of the 

property known as Tyddyn-Du (Plot 3/8, 3/8a, 3/8b) 

 

Pastureland, including treeline and hedgerow 

located north of the property known as Tyddyn-Du 

and west of the existing A487 (T) carriageway. 

(Plot 3/9, 3/9a) 

Part of half width of the existing A487 (T) Pwllheli 

Road carriageway located north of the property 

known as Tyddyn-Du. (Plot 3/10, 3/10a, 3/10b, 

3/10c) 

 

Part of half width of existing A487 (T), known as 

Pwllheli Road, located north east of the property 

known as Tyddyn-Du. (Plot 4/1, 4/1a) 

 

Part of existing vehicular access track to the 

property known as Tyddyn Elen, located north east 

of the property known as Tyddyn-Du; part of half 

width of existing A487 (T), known as Pwllheli 

Road, including treeline and hedgerow and existing 

vehicular access gate located north east of the 

property known as Tyddyn-Du. (Plot 4/2, 4/2a) 

 

Part of half width of existing A487 (T), known as 

Pwllheli Road, and pastureland, including treeline 

and hedgerow and existing vehicular access gate 

located north east of the property known as 

Tyddyn-Du; part of half width of existing A487 (T), 

known as Pwllheli Road, and pastureland, including 

treeline and hedgerow located north east of the 

property known as Tyddyn-Du; pastureland, 

including treeline and hedgerow located north east 

of the property known as Tyddyn-Du; pastureland, 

including treeline and hedgerow and existing 

vehicular access gate located north east of the 

property kown as Tyddyn-Du; pastureland, 

including treeline and hedgerow located north east 

of the property known as Tyddyn-Du. (Plot 4/3, 

4/3a, 4/3d, 4/3f, 4/3g, 4/3h, 4/3j) 

 

Pastureland, including treeline and hedgerow 

located north east of the property known as 

Tyddyn-Du;  the right to enter and re-enter upon 



gynnwys gwrych, i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw 

Tremarfon; tir pori, gan gynnwys gwrych i’r 

gorllewin o’r eiddo o’r enw Tremarfon; rhan o 

hanner lled y gyffordd rhwng Ffordd Pen-y-bryn a 

Lôn Rhos Bach a mynediad presennol i gerbydau i 

gae, i’r de-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Maenol; rhan 

o led llawn Lôn Rhos Bach, i’r de-ddwyrain o’r 

eiddo o’r enw Maenol; tir pori, gan gynnwys rhes o 

goed a gwrych i’r de-ddwyrain o’r eiddo o’r enw 

Maenol; lled llawn Ffordd Pen-y-bryn i’r de-

ddwyrain o’r eiddo o’r enw Maenol; tir pori, gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych i’r gorllewin o’r 

eiddo o’r enw Glyn; rhan o led llawn Lôn Rhos 

Bach a thir pori, gan gynnwys gwrych i’r gorllewin 

o’r eiddo o’r enw Glyn; tir pori, gan gynnwys 

gwrych i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw Glyn; tir 

prysgwydd, gan gynnwys coed aeddfed i’r 

gorllewin o’r eiddo o’r enw Glyn; tir pori, gan 

gynnwys gwrych sy’n rhes o goed i’r de-ddwyrain 

o’r eiddo o’r enw Maenol; tir pori, gan gynnwys 

rhes o goed a gwely a glannau cwrs dŵr i’r gogledd 

o’r eiddo o’r enw Tremarfon; yr hawl i fynd ac i 

fynd eto ar dir pori, gan gynnwys rhes o goed a 

gwely a glannau cwrs dŵr i’r gogledd o’r eiddo o’r 

enw Tremarfon, at bob diben sy’n gysylltiedig ag 

adeiladu a chynnal a chadw pibell arllwysfa 

ddraenio ar ffin ddwyreiniol y briffordd arfaethedig; 

yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir pori, gan gynnwys 

rhes o goed, gwrych a gwely a glannau cwrs dŵr, 

i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw Glyn, at bob diben 

sy’n gysylltiedig â chodi a chynnal a chadw y 

ffensys amgylcheddol ar ffin ddeheuol y briffordd 

arfaethedig (Plot 4/6, 4/6a, 4/6b, 4/6c, 4/6d, 4/6e, 

4/6f, 4/6g, 4/6h, 4/6j, 4/6k, 4/6l, 4/6m, 4/6n, 4/6p, 

4/6q, 4/6r, 4/6t, 4/6u, 4/6v, 4/6w) 

 

Rhan o hanner lled Ffordd Pen-y-bryn, i’r de-

ddwyrain o’r eiddo o’r enw Maenol (Plot 4/7, 4/7a) 

 

Rhan o hanner lled Ffordd Pen-y-bryn, i’r de-

ddwyrain o’r eiddo o’r enw Maenol. (Plot 4/8, 4/8a, 

4/8b) 

 

Rhan o hanner lled Lôn Rhos Bach, i’r gorllewin 

o’r eiddo o’r enw Tremarfon; tir pori, gan gynnwys 

gwrych i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw Tremarfon. 

(Plot 4/9, 4/9a) 

 

Tir prysgwydd gan gynnwys rhes o goed, gwrych a 

rhan o gwrs dŵr, a rhan o Lwybr Troed Waun-fawr 

32, i’r gogledd o’r eiddo o’r enw Cae Phillip; dir 

gan gynnwys rhes o goed, gwrych, ffos gerrig tanc 

carthion a chwrs dŵr, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo 

o’r enw Glyn; tir gan gynnwys rhes o goed, gwrych 

a chwrs dŵr, i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw Cae 

Phillip; tir prysgwydd gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Cae 

pastureland, including treeline located north east of 

the property known as Tyddyn-Du for all purposes 

connected with the construction and maintenance of 

the environmental fencing and watercourse 

protection measure on the south eastern boundary of 

the proposed highway;  pastureland, including 

treeline located north east of the property known as 

Tyddyn-Du;  pastureland, including treeline and 

hedgerow located north east of the property known 

as Tyddyn-Du and west of the property known as 

Bryn Mafon;  pastureland, including treeline, 

hedgerow and drainage ditches located north east of 

the property known as Tyddyn-Du and west of the 

property known as Bryn Mafon;  part of half width 

of existing road known as Rhos Bach Lane, and 

pastureland, including treeline and hedgerow 

located north of the property known as Bryn Mafon;  

pastureland, including hedgerow located north of 

the property known as Bryn Mafon. (Plot 4/4, 4/4b, 

4/4c, 4/4d, 4/4e, 4/4g, 4/4h, 4/4j) 

 

Pastureland, including treeline hedgerow and 

existing inter-field access gate located south east of 

the property known as Maenol;  pastureland, 

including treeline and hedgerow located south east 

of the property known as Maenol;  part of half 

width of Penybryn Road located south east of the 

property known as Maenol;  part of half width of 

Rhos Bach Lane located south east of the property 

known as Maenol;  pastureland, including treeline 

and hedgerow located east of the property known as 

Park Guest House. (Plot 4/5q, 4/5r, 4/5s, 4/5t, 4/5u) 

 

Part of half width of Rhos Bach Lane and 

pastureland and part scrubland, including treeline 

and hedgerow and a dis-used ruin, located north of 

the property known as Tremarfon;  the right to enter 

and re-enter upon pastureland, including treeline 

and hedgerow located north west of the property 

known as Tremarfon for all purposes connected 

with the construction and maintenance of the 

environmental fencing and watercourse protection 

measure on the southern boundary of the proposed 

highway;  pastureland, including treeline and 

hedgerow located north of the property known as 

Bryn Mafon;  part of the full width of the existing 

Rhos Bach Lane and pastureland, including treeline 

and hedgerow located north of the property known 

as Tremarfon;  the right to enter and re-enter upon 

pastureland, including treeline and hedgerow 

located north west of the property known as 

Tremarfon for all purposes connected with the 

construction and maintenance of the environmental 

fencing on the southern boundary of the proposed 

highway;  pastureland, including treeline and 

hedgerow located north west of the property known 

as Tremarfon;  part of the full width of Rhos Bach 



Phillip. (Plot 5/1, 5/1a, 5/1b, 5/1c, 5/1d) 

 

Tir gan gynnwys rhes o goed, gwrych a chwrs dŵr, 

i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw Cae Phillip. 

(Plot 5/2) 

 

YNG NGHYMUNED SEIONT YN SIR 

GWYNEDD 

 

Tir pori, gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r 

gogledd o’r eiddo o’r enw Fferm Cefn Werthyd ac 

i’r dwyrain o Reilffordd Eryri. (Plot 3/4ab, 3/4ac, 

3/4ad, 3/4ae, 3/4af) 

 

Hanner lled rhan o gerbytffordd bresennol y ffordd 

ddienw rhwng Bontnewydd a Ffordd Pant i’r 

dwyrain o’r eiddo o’r enw Bronydd ac i’r gogledd 

o’r eiddo o’r enw Fferm Cefn Werthyd; hanner lled 

rhan o gerbytffordd bresennol y ffordd ddienw 

rhwng Bontnewydd a Ffordd Pant a thir sy’n rhes o 

goed a gwrych i’r dwyrain o’r eiddo o’r enw 

Bronydd ac i’r gogledd o’r eiddo o’r enw Fferm 

Cefn Werthyd; hanner lled rhan o gerbytffordd 

bresennol y ffordd ddienw rhwng Bontnewydd a 

Ffordd Pant a thir sy’n rhes o goed a gwrych i’r 

dwyrain o’r eiddo o’r enw Bronydd ac i’r gogledd 

o’r eiddo o’r enw Fferm Cefn Werthyd; hanner lled 

rhan o gerbytffordd bresennol y ffordd ddienw 

rhwng Bontnewydd a Ffordd Pant a thir sy’n rhes o 

goed a gwrych i’r dwyrain o’r eiddo o’r enw 

Bronydd ac i’r gogledd o’r eiddo o’r enw Fferm 

Cefn Werthyd; hanner lled rhan o gerbytffordd 

bresennol y ffordd ddienw rhwng Bontnewydd a 

Ffordd Pant a thir prysgwydd, gan gynnwys rhes o 

goed a gwrych i’r dwyrain o’r eiddo o’r enw 

Bronydd ac i’r gogledd o’r eiddo o’r enw Fferm 

Cefn Werthyd; tir pori, gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych i’r dwyrain o’r eiddo o’r enw Bronydd ac 

i’r gogledd o’r eiddo o’r enw Fferm Cefn Werthyd. 

(Plot 3/6, 3/6a, 3/6b, 3/6c, 3/6d, 3/6e) 

 

Tir pori a thir prysgwydd, gan gynnwys rhes o 

goed, gwrych a ffos, i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw 

Tyddyn-Du ac i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r 

enw Fferm Cefn Werthyd. (Plot 3/7c) 

 

Tir pori, gan gynnwys rhes o goed, gwrych a ffos, 

i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw Tyddyn-Du 

ac i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Fferm 

Cefn Werthyd; tir pori, gan gynnwys rhes o goed, 

gwrych a ffos, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r 

enw Tyddyn-Du ac i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo 

o’r enw Fferm Cefn Werthyd; tir sy’n rhes o goed a 

gwrych i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Tyddyn-Du; tir pori, gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych i’r gogledd o’r eiddo o’r enw Tyddyn-Du. 

(Plot 3/8, 3/8a, 3/8b, 3/8c, 3/8d, 3/8e) 

Lane, including hedgerow, located west of the 

property known as Tremarfon;  pastureland, 

including hedgerow located west of the property 

known as Tremarfon;  part of the half width of the 

junction between Penybryn Road and Rhos Bach 

Lane and an existing vehicular field access, located 

south east of the property known as Maenol;  part of 

full width of Rhos Bach Lane, located south east of 

the property known as Maenol;  pastureland, 

including treeline and hedgerow located south east 

of the property known as Maenol;  part of full width 

of Penybryn road located south east of the property 

known as Maenol;  pastureland, including treeline 

and hedgerow located west of the property known 

as Glyn; part of the full width of Rhos Bach Lane 

and pastureland, including hedgerow located, 

located west of the property known as Glyn;  

pastureland, including hedgerow located west of the 

property known as Glyn; scrubland, including 

mature wood located west of the property known as 

Glyn;  pastureland, including treeline hedgerow 

located south east of the property known as Maenol; 

pastureland, including treeline and bed and banks of 

a watercourse, located north of the property known 

as Tremarfon; the right to enter and re-enter upon 

pastureland, including treeline and bed and banks of 

a watercourse, located north of the property known 

as Tremarfon, for all purposes connected with the 

construction and maintenance of a drainage outfall 

pipe on the eastern boundary of the proposed 

highway; the right to enter and re-enter upon 

pastureland, including treeline, hedgerow and bed 

and banks of a watercourse, located west of the 

property known as Glyn, for all purposes connected 

with the construction and maintenance of the 

environmental fencing on the southern boundary of 

the proposed highway. (Plot 4/6, 4/6a, 4/6b, 4/6c, 

4/6d, 4/6e, 4/6f, 4/6g, 4/6h, 4/6j, 4/6k, 4/6l, 4/6m, 

4/6n, 4/6p, 4/6q, 4/6r, 4/6t, 4/6u, 4/6v, 4/6w) 

 

Part of half width of Penybryn Road, located south 

east of the property known as Maenol (Plot 4/7, 

4/7a) 

 

Part of half width of Penybryn Road, located south 

east of the property known as Maenol. (Plot 4/8, 

4/8a, 4/8b) 

 

Part of half width of Rhos Bach Lane, located west 

of the property known as Tremarfon;  pastureland, 

including hedgerow located west of the property 

known as Tremarfon. (Plot 4/9, 4/9a) 

 

Scrubland including treeline, hedgerow and part of 

watercourse, and part of the Waunfawr Footpath 32, 

located north of the property known as Cae Phillip; 

land including treeline, hedgerow, septic tank soak 



 

Rhan o hanner lled cerbytffordd bresennol Ffordd 

Pwllheli yr A487 (T) i’r gogledd o’r eiddo o’r enw 

Tyddyn-Du. (Plot 3/10c) 

 

Rhan o hanner lled yr A487 (T) bresennol, o’r enw 

Ffordd Pwllheli, i’r gogledd o’r eiddo o’r enw 

Tyddyn-Du. (Plot 4/1a) 

 

Tir pori, gan gynnwys rhes o goed, gwrych a 

ffosydd draenio i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r 

enw Tyddyn-Du ac i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw 

Bryn Mafon. (Plot 4/4f) 

 

Rhan o hanner lled ffordd bresennol o’r enw Ffordd 

Pen-y-bryn a thir pori a thir prysgwydd, gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych i’r de-ddwyrain o’r 

eiddo o’r enw Park Guest House; tir pori, gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych i’r de-ddwyrain o’r 

eiddo o’r enw Park Guest House; tir pori, gan 

gynnwys gwrych yn cyffinio â’r A487 (T) 

bresennol ac i’r dwyrain o’r eiddo o’r enw Park 

Guest House; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir 

pori, gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r dwyrain 

o’r eiddo o’r enw Park Guest House, at bob diben 

sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal y ffensys 

amgylcheddol a mesur amddiffyn cwrs dŵr ar ffin 

ogleddol y briffordd arfaethedig; tir pori, gan 

gynnwys rhes o goed, gwrych a ffosydd draenio i’r 

gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Tyddyn-Du ac 

i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw Bryn Mafon; tir pori, 

gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r gogledd-

orllewin o’r eiddo o’r enw Bryn Mafon; tir pori, gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych i’r de-ddwyrain o’r 

eiddo o’r enw Maenol; tir pori, gan gynnwys rhes o 

goed, gwrych a llidiart mynediad presennol i gae i’r 

de-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Maenol; tir pori, gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych i’r de-ddwyrain o’r 

eiddo o’r enw Maenol; rhan o hanner lled Ffordd 

Pen-y-bryn i’r de-ddwyrain o’r eiddo o’r enw 

Maenol; rhan o hanner lled Lôn Rhos Bach i’r de-

ddwyrain o’r eiddo o’r enw Maenol; tir pori, gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych i’r dwyrain o’r 

eiddo o’r enw Park Guest House. (Plot 4/5, 4/5a, 

4/5b, 4/5c, 4/5d, 4/5e, 4/5f, 4/5g, 4/5h, 4/5j, 4/5k, 

4/5l, 4/5m, 4/5n, 4/5p) 

 

YNG NGHYMUNED WAUN-FAWR YN SIR 

GWYNEDD 

 

Tir pori gan gynnwys rhes o goed, gwrych, rhan o 

drac mynediad presennol i gerbydau sy’n arwain at 

chwarel segur a rhan o Lwybr Troed Bontnewydd 

Rhif 26, i’r de-orllewin o’r eiddo o’r enw Bryn 

Eden; tir pori gan gynnwys rhes o goed, gwrych a 

rhan o Lwybr Troed Bontnewydd Rhif  26, i’r de-

orllewin o’r eiddo o’r enw Bryn Eden; tir pori i’r 

away and watercourse, located north west of the 

property known as Glyn; land including treeline, 

hedgerow and watercourse, located west of the 

property known as Cae Phillip; scrubland including 

treeline and hedgerow located north east of the 

property known as Cae Phillip. (Plot 5/1, 5/1a, 5/1b, 

5/1c, 5/1d) 

 

Land including treeline, hedgerow and watercourse, 

located north west of the property known as Cae 

Phillip. (Plot 5/2) 

 

IN THE COMMUNITY OF SEIONT IN THE 

COUNTY OF GWYNEDD 

 

Pastureland, including treeline and hedgerow 

located north of the property known as Cefn 

Werthyd Farm and east of the Welsh Highland 

Railway. (Plot 3/4ab, 3/4ac, 3/4ad, 3/4ae, 3/4af) 

 

The half width of part of the existing carriageway of 

the unnamed road between Bontnewydd and Pant 

Road located east of the property known as 

Bronydd and north of the property known as Cefn 

Werthyd Farm; the half width of part of the existing 

carriageway of the unnamed road between 

Bontnewydd and Pant Road and land being treeline 

and hedgerow located east of the property known as 

Bronydd and north of the property known as Cefn 

Werthyd Farm; the half width of part of the existing 

carriageway of the unnamed road between 

Bontnewydd and Pant Road and land being treeline 

and hedgerow located east of the property known as 

Bronydd and north of the property known as Cefn 

Werthyd Farm; the half width of part of the existing 

carriageway of the unnamed road between 

Bontnewydd and Pant Road and land being treeline 

and hedgerow located east of the property known as 

Bronydd and north of the property known as Cefn 

Werthyd Farm; the half width of part of the existing 

carriageway of the unnamed road between 

Bontnewydd and Pant Road and scrubland, 

including treeline and hedgerow located east of the 

property known as Bronydd and north of the 

property known as Cefn Werthyd Farm; 

pastureland, including treeline and hedgerow 

located east of the property known as Bronydd and 

north of the property known as Cefn Werthyd Farm. 

(Plot 3/6, 3/6a, 3/6b, 3/6c, 3/6d, 3/6e) 

 

Pastureland and scrubland, including treeline, 

hedgerow and ditch, located west of the property 

known as Tyddyn-Du and north west of the 

property known as Cefn Werthyd Farm. (Plot 3/7c) 

 

Pastureland, including treeline, hedgerow and ditch, 

located north west of the property known as 



de-orllewin o’r eiddo o’r enw Bryn Eden; tir pori 

gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r de-orllewin 

o’r eiddo o’r enw Bryn Eden; rhan o drac mynediad 

presennol i gerbydau sy’n arwain at y chwarel segur 

i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw Bryn Eden. (Plot 

5/1e, 5/1f, 5/1g, 5/1h, 5/1j, 5/1k, 5/1l) 

 

Tir pori gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r de-

orllewin o’r eiddo o’r enw Bryn Eden; rhan o 

hanner lled Ffordd Waun-fawr yr A4085 a thir pori 

gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r gorllewin o’r 

eiddo o’r enw Bryn Eden; tir pori gan gynnwys rhes 

o goed a gwrych i’r de-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Plas Treflan; tir pori gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych i’r gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Plas 

Treflan ac yn cyffinio â cherbytffordd bresennol 

Ffordd Waun-fawr yr A4085; tir pori gan gynnwys 

rhes o goed, gwrych a rhan o lidiart mynediad 

presennol i gerbydau i’r gogledd-orllewin o’r eiddo 

o’r enw Plas Treflan ac yn cyffinio â cherbytffordd 

bresennol Ffordd Waun-fawr yr A4085. (Plot 5/3, 

5/3a, 5/3b, 5/3c, 5/3d, 5/3e, 5/3f, 5/3g, 5/3h, 5/3j, 

5/3k, 5/3l, 5/3m) 

 

Rhan o fynediad presennol i gerbydau i’r eiddo o’r 

enw Plas Treflan a thir pori gan gynnwys rhes o 

goed a gwrych i’r gogledd o’r eiddo o’r enw Plas 

Treflan ac yn cyffinio â cherbytffordd bresennol 

Ffordd Waun-fawr yr A4085. (Plot 5/4) 

 

Tir pori gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r 

gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw Plas Treflan ac 

yn cyffinio â cherbytffordd bresennol Ffordd Waun-

fawr yr A4085. (Plot 5/5) 

 

Rhan o hanner lled Ffordd Waun-fawr yr A4085 a 

thir prysgwydd, gan gynnwys wal derfyn o garreg, 

gwrych a rhes o goed, i’r gogledd-ddwyrain o’r 

eiddo o’r enw Plas Treflan; tir prysgwydd, gan 

gynnwys rhan o drac mynediad i gerbydau, gwrych 

a rhes o goed, i’r dwyrain o’r fynedfa i’r eiddo o’r 

enw Plas Treflan; tir prysgwydd, gan gynnwys 

gwrych a rhes o goed, i’r dwyrain o’r fynedfa i’r 

eiddo o’r enw Plas Treflan; tir prysgwydd, gan 

gynnwys gwrych a rhes o goed gyferbyn â’r fynedfa 

i’r eiddo o’r enw Plas Treflan; tir prysgwydd, gan 

gynnwys rhan o arglawdd rheilffordd segur, i’r 

gorllewin o’r fynedfa i’r eiddo o’r enw Plas Treflan; 

tir prysgwydd, gan gynnwys gwrych a rhes o goed, 

i’r gogledd o’r fynedfa i’r eiddo o’r enw Plas 

Treflan; tir prysgwydd, gan gynnwys gwrych, rhes 

o goed, a rheilffordd wedi’i datgymalu, i’r gogledd 

o’r fynedfa i’r eiddo o’r enw Plas Treflan; tir 

prysgwydd, gan gynnwys gwrych a rhes o goed, i’r 

gogledd o’r fynedfa i’r eiddo o’r enw Plas Treflan; 

tir prysgwydd, gan gynnwys gwrych, rhes o goed, a 

glannau Afon Seiont, i’r gogledd-ddwyrain o’r 

Tyddyn-Du and north east of the property known as 

Cefn Werthyd Farm;  pastureland, including 

treeline, hedgerow and ditch, located north west of 

the property known as Tyddyn-Du and north east of 

the property known as Cefn Werthyd Farm;  land 

being treeline and hedgerow located north west of 

the property known as Tyddyn-Du; pastureland, 

including treeline and hedgerow located north of the 

property known as Tyddyn-Du. (Plot 3/8, 3/8a, 

3/8b, 3/8c, 3/8d, 3/8e) 

 

Part of half width of the existing A487 (T) Pwllheli 

Road carriageway located north of the property 

known as Tyddyn-Du. (Plot 3/10c) 

 

Part of half width of existing A487 (T), known as 

Pwllheli Road, located north of the property known 

as Tyddyn-Du. (Plot 4/1a) 

 

Pastureland, including treeline, hedgerow and 

drainage ditches located north east of the property 

known as Tyddyn-Du and west of the property 

known as Bryn Mafon. (Plot 4/4f) 

 

Part of half width of existing road known as 

Penybryn Road and of pastureland and scrubland, 

including treeline and hedgerow located south east 

of the property known as Park Guest House; 

pastureland, including treeline and hedgerow 

located south east of the property known as Park 

Guest House; pastureland, including hedgerow 

located adjacent to the existing A487 (T) and east of 

the property known as Park Guest House;  the right 

to enter and re-enter upon pastureland, including 

treeline and hedgerow located east of the property 

known as Park Guest House, for all purposes 

connected with the construction and maintenance of 

the environmental fencing and watercourse 

protection measure on the northern boundary of the 

proposed highway; pastureland, including treeline, 

hedgerow and drainage ditches located north east of 

the property known as Tyddyn-Du and west of the 

property known as Bryn Mafon; pastureland, 

including treeline and hedgerow located north- west 

of the property known as Bryn Mafon;  pastureland, 

including treeline and hedgerow located south east 

of the property known as Maenol;  pastureland, 

including treeline hedgerow and existing inter-field 

access gate located south east of the property 

known as Maenol;  pastureland, including treeline 

and hedgerow located south east of the property 

known as Maenol;  part of half width of Penybryn 

Road located south east of the property known as 

Maenol; part of half width of Rhos Bach Lane 

located south east of the property known as Maenol;  

pastureland, including treeline and hedgerow 

located east of the property known as Park Guest 



fynedfa i’r eiddo o’r enw Plas Treflan; tir 

prysgwydd, i’r gorllewin o Lain Carafán 532 ym 

Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir prysgwydd, i’r 

gorllewin o’r fynedfa i’r eiddo o’r enw Plas Treflan; 

tir prysgwydd, gan gynnwys rhan o drac mynediad i 

gerbydau, i’r gorllewin o’r fynedfa i’r eiddo o’r enw 

Plas Treflan; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar y trac 

mynediad sy’n ffurfio rhan o fynediad Parc 

Gwyliau Glan Gwna i’r Lleiniau Carafán cyfres 

500, at bob diben sy’n gysylltiedig â chodi a 

chynnal a chadw pont i fynd â’r gefnffordd dros 

Barc Gwyliau Glan Gwna ac Afon Seiont (Traphont 

Afon Seiont); tir prysgwydd, gan gynnwys gwely a 

glannau Afon Seiont, i’r gorllewin o Lain Carafán 

532 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir prysgwydd, 

gan gynnwys glan Afon Seiont, i’r gorllewin o’r 

fynedfa i’r eiddo o’r enw Plas Treflan; tir 

prysgwydd, gan gynnwys gwely a glan Afon Seiont, 

i’r gogledd o’r fynedfa i’r eiddo o’r enw Plas 

Treflan; tir prysgwydd, gan gynnwys gwrych, a rhes 

o goed, i’r gogledd o’r fynedfa i’r eiddo o’r enw 

Plas Treflan; tir prysgwydd, gan gynnwys gwely a 

glan Afon Seiont, i’r gorllewin o Lain Carafán 532 

ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir prysgwydd, gan 

gynnwys gwrych, rhes o goed, a gwely a glan Afon 

Seiont, i’r de o lain carafán rhif 523 i 532  (Plot 6/1, 

6/1a, 6/1b, 6/1c, 6/1d, 6/1e, 6/1f, 6/1g, 6/1h, 6/1j, 

6/1l, 6/1bj, 6/1bk, 6/1bl, 6/1bm, 6/1bp, 6/1br, 6/1bs, 

6/1bt, 6/1bv, 6/1bx) 

 

Tir pori a ffos i’r dwyrain o Ystad Ddiwydiannol 

Cibyn; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir pori a ffos 

i’r dwyrain o Ystad Ddiwydiannol Cibyn, at bob 

diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal mur 

pen a phibell arllwys i’r pwll arafu; ffos i’r dwyrain 

o Ystad Ddiwydiannol Cibyn; tir pori, gan gynnwys 

ffos, i’r dwyrain o Ystad Ddiwydiannol Cibyn. (Plot 

6/4, 6/4a, 6/4b, 6/4c) 

 

YNG NGHYMUNED PEBLIG YN SIR 

GWYNEDD 

 

Tir prysgwydd, gan gynnwys gwrych, rhes o goed, 

a gwely a glannau Afon Seiont, i’r de o leiniau 

carafán rhif 523 i 532; tir sy’n ffurfio Llain Carafán 

523 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir sy’n ffurfio 

Llain Carafán 524 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; 

tir sy’n ffurfio Llain Carafán 525 ym Mharc 

Gwyliau Glan Gwna; tir sy’n ffurfio Llain Carafán 

526 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir sy’n ffurfio 

Llain Carafán 527 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; 

tir sy’n ffurfio Llain Carafán 528 ym Mharc 

Gwyliau Glan Gwna; tir sy’n ffurfio Llain Carafán 

529 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir sy’n ffurfio 

Llain Carafán 530 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; 

tir sy’n ffurfio Llain Carafán 531 ym Mharc 

Gwyliau Glan Gwna; tir sy’n ffurfio rhan o Lain 

House. (Plot 4/5, 4/5a, 4/5b, 4/5c, 4/5d, 4/5e, 4/5f, 

4/5g, 4/5h, 4/5j, 4/5k, 4/5l, 4/5m, 4/5n, 4/5p) 

 

IN THE COMMUNITY OF WAUNFAWR IN 

THE COUNTY OF GWYNEDD 

 

Pastureland including treeline, hedgerow, part of 

existing vehicular access track leading to dis-used 

quarry and part of Bontnewydd Footpath No 26, 

located south west of the property known as Bryn 

Eden;  pastureland including treeline, hedgerow and 

part of Bontnewydd Footpath No 26, located south 

west of the property known as Bryn Eden; 

pastureland located south west of the property 

known as Bryn Eden;  pastureland including 

treeline and hedgerow located south west of the 

property known as Bryn Eden;  part of existing 

vehicular access track leading to the dis-used quarry 

located west of the property known as Bryn Eden. 

(Plot 5/1e, 5/1f, 5/1g, 5/1h, 5/1j, 5/1k, 5/1l) 

 

Pastureland including treeline and hedgerow located 

south west of the property known as Bryn Eden;  

Part of half width of A4085 Waunfawr Road and of 

pastureland including treeline and hedgerow located 

west of the property known as Bryn Eden;  

pastureland including treeline and hedgerow located 

south west of the property known as Plas Treflan; 

pastureland including treeline and hedgerow located 

north east of the property known as Plas Treflan and 

adjacent to the existing carriageway of the A4085 

Waunfawr Road;  pastureland including treeline, 

hedgerow and part of existing vehicular access gate 

located north west of the property known as Plas 

Treflan and adjacent to the existing carriageway of 

the A4085 Waunfawr Road. (Plot 5/3, 5/3a, 5/3b, 

5/3c, 5/3d, 5/3e, 5/3f, 5/3g, 5/3h, 5/3j, 5/3k, 5/3l, 

5/3m) 

 

Part of existing vehicular access to the property 

known as Plas Treflan and pastureland including 

treeline and hedgerow located north of the property 

known as Plas Treflan and adjacent to the existing 

carriageway of the A4085 Waunfawr Road. (Plot 

5/4) 

 

Pastureland including treeline and hedgerow located 

north west of the property known as Plas Treflan 

and adjacent to the existing carriageway of the 

A4085 Waunfawr Road. (Plot 5/5) 

 

Part of the half width of the A4085 Waunfawr Road 

and scrubland, including stone boundary wall, 

hedgerow and tree line, located north east of the 

property known as Plas Treflan;  scrubland, 

including part of a vehicular access track, hedgerow 

and treeline, located east of the access to the 



Carafán 532 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; rhan 

o’r trac mynediad i gerbydau sy’n arwain at 

garafannau 523-532, and 533-544 a thir prysgwydd, 

sy’n rhan o Barc Gwyliau Glan Gwna yn cyffinio â 

chyfres 500 y Lleiniau Carafannau ac i’r dwyrain o 

Blas Treflan; tir sy’n ffurfio Llain Carafán 543 ym 

Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir sy’n ffurfio Llain 

Carafán 542 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir 

sy’n ffurfio Llain Carafán 541 ym Mharc Gwyliau 

Glan Gwna; tir sy’n ffurfio Llain Carafán 540 ym 

Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir sy’n ffurfio Llain 

Carafán 539 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir 

sy’n ffurfio Llain Carafán 538 ym Mharc Gwyliau 

Glan Gwna; tir sy’n ffurfio Llain Carafán 537 ym 

Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir sy’n ffurfio Llain 

Carafán 536 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir 

sy’n ffurfio Llain Carafán 535 ym Mharc Gwyliau 

Glan Gwna; tir sy’n ffurfio Llain Carafán 534 ym 

Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir sy’n ffurfio Llain 

Carafán 533 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; trac 

mynediad i gerbydau sy’n arwain at garafannau 

533-544 a 563 i 571, sy’n ffurfio rhan o Barc 

Gwyliau Glan Gwna yn cyffinio â chyfres 500 y 

Lleiniau Carafannau ac i’r de o Ystad 

Ddiwydiannol Cibyn; tir prysgwydd, sy’n rhan o 

Barc Gwyliau Glan Gwna i’r dwyrain o Lain 

Carafán 563; tir sy’n ffurfio Llain Carafán 563 ym 

Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir sy’n ffurfio Llain 

Carafán 564 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir 

sy’n ffurfio Llain Carafán 565 ym Mharc Gwyliau 

Glan Gwna; tir sy’n ffurfio rhan o Lain Carafán 566 

ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir sy’n ffurfio rhan 

o Lain Carafán 566 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; 

tir sy’n ffurfio rhan o Lain Carafán 567 ym Mharc 

Gwyliau Glan Gwna; tir sy’n ffurfio rhan o Lain 

Carafán 567 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir 

sy’n ffurfio rhan o Lain Carafán 567 ym Mharc 

Gwyliau Glan Gwna; tir sy’n ffurfio rhan o Lain 

Carafán 568 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir 

prysgwydd, sy’n rhan o Barc Gwyliau Glan Gwna 

i’r gogledd o leiniau carafannau 563 i 571; tir sy’n 

ffurfio rhan o Lain Carafán 568 ym Mharc Gwyliau 

Glan Gwna; tir sy’n ffurfio Llain Carafán 569 ym 

Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir prysgwydd, gan 

gynnwys coetir, sy’n ffurfio rhan o Barc Gwyliau 

Glan Gwna i’r gogledd o leiniau carafannau 563 i 

571; tir sy’n ffurfio Llain Carafán 570 ym Mharc 

Gwyliau Glan Gwna; tir sy’n ffurfio rhan o Lain 

Carafán 571 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir 

sy’n ffurfio rhan o Lain Carafán 571 ym Mharc 

Gwyliau Glan Gwna; tir prysgwydd, sy’n rhan o 

Barc Gwyliau Glan Gwna i’r gogledd o Lain 

Carafán 532; tir sy’n ffurfio rhan o Lain Carafán 

532 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; yr hawl i fynd 

ac i fynd eto ar drac mynediad sy’n rhan o fynediad 

Parc Gwyliau Glan Gwna i gyfres 500 y Lleiniau 

Carafannau, at bob diben sy’n gysylltiedig ag 

property known as Plas Treflan; scrubland, 

including hedgerow and treeline, located east of the 

access to the property known as Plas Treflan; 

scrubland, including hedgerow and treeline located 

opposite the access to the property known as Plas 

Treflan; scrubland, including part of disused 

railway embankment, located west of the access to 

the property known as Plas Treflan; scrubland, 

including hedgerow and treeline, located north of 

the access to the property known as Plas Treflan; 

scrubland, including hedgerow, treeline, and 

dismantled railway, located north of the access to 

the property known as Plas Treflan; scrubland, 

including hedgerow, and treeline, located north of 

the access to the property known as Plas Treflan; 

scrubland, including hedgerow, treeline, and banks 

of the River Seiont, located north east of the access 

to the property known as Plas Treflan; scrubland, 

located west  of Caravan Plot 532 of the Glan Gwna 

Holiday Park; scrubland, located west of the access 

to the property known as Plas Treflan; scrubland, 

including part of vehicular access track, located 

west of the access to the property known as Plas 

Treflan; the right to enter and re-enter upon access 

track forming part of the Glan Gwna Holiday Park 

access to the 500 series Caravan Plots, for all 

purposes connected with the construction and 

maintenance of a bridge to take the trunk road over 

Glan Gwna Holiday Park and the Afon Seiont 

(Afon Seiont Viaduct); scrubland, including bed 

and banks of the River Seiont, located west of 

Caravan Plot 532 of the Glan Gwna Holiday Park; 

scrubland, including bank of the River Seiont, 

located west of the access to the property known as 

Plas Treflan; scrubland, including bed and bank of 

the River Seiont, located north of the access to the 

property known as Plas Treflan; scrubland, 

including hedgerow, and treeline, located north of 

the access to the property known as Plas Treflan; 

scrubland, including bed and bank of the River 

Seiont, located west of Caravan Plot 532 of the 

Glan Gwna Holiday Park; scrubland, including 

hedgerow, treeline, and bed and bank of the River 

Seiont, located south of caravan plot number 523 to 

532. (Plot 6/1, 6/1a, 6/1b, 6/1c, 6/1d, 6/1e, 6/1f, 

6/1g, 6/1h, 6/1j, 6/1l, 6/1bj, 6/1bk, 6/1bl, 6/1bm, 

6/1bn, 6/1bp, 6/1bq, 6/1br, 6/1bs, 6/1bs, 6/1bt, 

6/1bv, 6/1bx) 

 

Pastureland and ditch located east of Cibyn 

Industrial Estate; the right to enter and re-enter 

upon pastureland and ditch located east of Cibyn 

Industrial Estate, for all purposes connected with 

the construction and maintenance of the headwall 

and drainage outfall pipe for the attenuation pond; 

ditch located east of Cibyn Industrial Estate; 

pastureland, including ditch, located east of Cibyn 



adeiladu a chynnal pont i fynd â’r gefnffordd dros 

Barc Gwyliau Glan Gwna ac Afon Seiont (Traphont 

Afon Seiont); tir prysgwydd, gan gynnwys coetir 

sy’n rhan o Barc Gwyliau Glan Gwna i’r gogledd o 

leiniau carafannau 563 i 571; tir sy’n ffurfio Llain 

Carafán 544 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna; tir 

prysgwydd, gan gynnwys gwely a glan Afon Seiont, 

i’r gogledd o’r mynediad i’r eiddo o’r enw Plas 

Treflan; tir prysgwydd a rhannau o ffyrdd mynediad 

i gerbydau sy’n arwain at y carafanau, gan gynnwys 

gwely a glan Afon Seiont, i’r gorllewin o Lain 

Carafán 532 ym Mharc Gwyliau Glan Gwna (Plot 

6/1k, 6/1m, 6/1n, 6/1p, 6/1q, 6/1r, 6/1s, 6/1t, 6/1u, 

6/1v, 6/1w, 6/1x, 6/1y, 6/1z, 6/1aa, 6/1ab, 6/1ac, 

6/1ad, 6/1ae, 6/1af, 6/1ag, 6/1ah, 6/1aj, 6/1ak, 6/1al, 

6/1am, 6/1an, 6/1ap, 6/1aq, 6/1ar, 6/1as, 6/1at, 

6/1au, 6/1av, 6/1aw, 6/1ax, 6/1ay, 6/1az, 6/1ba, 

6/1bb, 6/1bc, 6/1bd, 6/1be, 6/1bf, 6/1bg, 6/1bh, 

6/1bu, 6/1bw) 

 
Tir prysgwydd, gan gynnwys coetir i’r de o Ystad 

Ddiwydiannol Cibyn; tir prysgwydd, gan gynnwys 

coetir a ffosydd draenio a glannau Afon Seiont i’r 

de o Ystad Ddiwydiannol Cibyn; tir prysgwydd, 

gan gynnwys coetir i’r de o Ystad Ddiwydiannol 

Cibyn; glannau Afon Seiont i’r de o Ystad 

Ddiwydiannol Cibyn; tir prysgwydd, gan gynnwys 

coetir, ffosydd draenio, a glannau Afon Seiont i’r de 

o Ystad Ddiwydiannol Cibyn; tir prysgwydd, gan 

gynnwys coetir a ffosydd draenio a glannau Afon 

Seiont, i’r de o Ystad Ddiwydiannol Cibyn; tir 

prysgwydd, gan gynnwys coetir, a ffosydd draenio, 

i’r de o Ystad Ddiwydiannol Cibyn. (Plot 6/2, 6/2a, 

6/2b, 6/2c, 6/2d, 6/2e, 6/2f, 6/2g, 6/2h) 

 

Adran dde-ddwyreiniol uned ddiwydiannol Dwyfor 

Oils ar Ystad Ddiwydiannol Cibyn; yr hawl i fynd 

ac i fynd eto i mewn dros uned ddiwydiannol 

Dwyfor Oils ar Ystad Ddiwydiannol Cibyn at bob 

diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal 

nodweddion priffyrdd a chwlfert i fynd â’r 

gefnffordd dros gwrs dŵr (Cwlfert Cibyn 1). (Plot 

6/3, 6/3a) 

 

Tir prysgwydd, gan gynnwys rhes o goed, ar hyd 

ymyl ddwyreiniol Ystad Ddiwydiannol Cibyn; yr 

hawl i fynd ac i fynd eto ar drac mynediad i 

gerbydau sy’n arwain at Ystad Ddiwydiannol Cibyn 

i’r gorllewin o Fferm Bodrual, ar hyd ymyl 

ddwyreiniol Ystad Ddiwydiannol Cibyn, at bob 

diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal 

cwlfert i fynd â’r gefnffordd dros gwrs dŵr (Cwlfert 

Cibyn 1) a chwlfert i fynd â’r gefnffordd dros gwrs 

dŵr (Cwlfert Cibyn 2), argloddiau a ffosydd 

draenio; rhan o hanner lled Ffordd Llanberis yr 

A4086 a rhes o goed a gwrych, i’r gogledd o Ystad 

Ddiwydiannol Cibyn; tir prysgwydd, gan gynnwys 

Industrial Estate. (Plot 6/4, 6/4a, 6/4b, 6/4c) 

IN THE COMMUNITY OF PEBLIG IN THE 

COUNTY OF GWYNEDD 

 
 Scrubland, including hedgerow, treeline, and bed 

and banks of the River Seiont, located south of 

caravan plot number 523 to 532; land forming 

Caravan Plot 523 of Glan Gwna Holiday Park; land 

forming Caravan Plot 524 of Glan Gwna Holiday 

Park; land forming Caravan Plot 525 of Glan Gwna 

Holiday Park; land forming Caravan Plot 526 of 

Glan Gwna Holiday Park; land forming Caravan 

Plot 527 of Glan Gwna Holiday Park; land forming 

Caravan Plot 528 of Glan Gwna Holiday Park; land 

forming Caravan Plot 529 of Glan Gwna Holiday 

Park; land forming Caravan Plot 530 of Glan Gwna 

Holiday Park; land forming Caravan Plot 531 of 

Glan Gwna Holiday Park; land forming part of 

Caravan Plot 532 of Glan Gwna Holiday Park; part 

of the vehicular access track leading to caravan 

523-532, and 533-544 and scrubland, forming part 

of the Glan Gwna Holiday Park adjacent to the 500 

series Caravan Plots and east of Plas Treflan; land 

forming Caravan Plot 543 of Glan Gwna Holiday 

Park; land forming Caravan Plot 542 of Glan Gwna 

Holiday Park; land forming Caravan Plot 541 of 

Glan Gwna Holiday Park; land forming Caravan 

Plot 540 of Glan Gwna Holiday Park; land forming 

Caravan Plot 539 of Glan Gwna Holiday Park; land 

forming Caravan Plot 538 of Glan Gwna Holiday 

Park; land forming Caravan Plot 537 of Glan Gwna 

Holiday Park; land forming Caravan Plot 536 of 

Glan Gwna Holiday Park; land forming Caravan 

Plot 535 of Glan Gwna Holiday Park; land forming 

Caravan Plot 534 of Glan Gwna Holiday Park; land 

forming Caravan Plot 533 of Glan Gwna Holiday 

Park; vehicular access track leading to caravans 

533-544 and 563 to 571, forming part of the Glan 

Gwna Holiday Park adjacent to the 500 series 

Caravan Plots and south of Cibyn Industrial Estate; 

scrubland, forming part of the Glan Gwna Holiday 

Park east of Caravan Plot 563; land forming 

Caravan Plot 563 of Glan Gwna Holiday Park; land 

forming Caravan Plot 564 of Glan Gwna Holiday 

Park; land forming Caravan Plot 565 of Glan Gwna 

Holiday Park; land forming part of Caravan Plot 

566 of Glan Gwna Holiday Park; land forming part 

of Caravan Plot 566 of Glan Gwna Holiday Park; 

land forming part of Caravan Plot 567 of Glan 

Gwna Holiday Park; land forming part of Caravan 

Plot 567 of Glan Gwna Holiday Park; land forming 

part of Caravan Plot 567 of Glan Gwna Holiday 

Park; land forming part of Caravan Plot 568 of Glan 

Gwna Holiday Park; scrubland, forming part of the 

Glan Gwna Holiday Park north of caravan plots 563 

to 571; land forming part of Caravan Plot 568 of 

Glan Gwna Holiday Park; land forming Caravan 



rhes o goed, ar hyd ymyl ddwyreiniol Ystad 

Ddiwydiannol Cibyn. (Plot 6/6, 6/6a, 6/6b, 6/6c, 

6/6d) 

 

 

YNG NGHYMUNED CWM-Y-GLO YN SIR 

GWYNEDD 

 

Tir pori i’r dwyrain o Ystad Ddiwydiannol Cibyn ac 

i’r gogledd-orllewin o Fferm Bodrual; tir pori a 

rhan o hanner lled Ffordd Llanberis yr A4086, i’r 

dwyrain o Ystad Ddiwydiannol Cibyn, i’r gogledd-

orllewin o Fferm Bodrual; yr hawl i fynd ac i fynd 

eto ar dir pori, i’r dwyrain o Ystad Ddiwydiannol 

Cibyn, i’r gogledd o Fferm Bodrual, ac yn cyffinio 

â Ffordd Llanberis yr A4086 at bob diben sy’n 

gysylltiedig ag adeiladu a chynnal ffensys 

amgylcheddol; tir pori i’r dwyrain o Ystad 

Ddiwydiannol Cibyn ac i’r gogledd-orllewin o 

Fferm Bodrual; tir pori a ffos i’r dwyrain o Ystad 

Ddiwydiannol Cibyn ac i’r gogledd-orllewin o 

Fferm Bodrual. (Plot 6/4d, 6/4e, 6/4f, 6/4g, 6/4h, 

6/4j, 6/4k, 6/4l) 

 

Tir pori a rhan o drac mynediad i gerbydau sy’n 

arwain at Ystad Ddiwydiannol Cibyn i’r gorllewin o 

Fferm Bodrual, i’r dwyrain o Ystad Ddiwydiannol 

Cibyn ac i’r gorllewin o Fferm Bodrual; tir pori i’r 

dwyrain o Ystad Ddiwydiannol Cibyn ac i’r 

gorllewin o Fferm Bodrual. (Plot 6/5, 6/5a, 6/5b, 

6/5c, 6/5d, 6/5e) 

 

Tir pori i’r dwyrain o Ystad Ddiwydiannol Cibyn ac 

i’r gogledd-orllewin o Fferm Bodrual; tir pori a 

rhan o hanner lled Ffordd Llanberis yr A4086, i’r 

dwyrain o Ystad Ddiwydiannol Cibyn ac i’r 

gogledd-orllewin o Fferm Bodrual; tir pori, gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych a rhan o hanner lled 

Ffordd Llanberis yr A4086, i’r dwyrain o Ystad 

Ddiwydiannol Cibyn; tir pori i’r dwyrain o Ystad 

Ddiwydiannol Cibyn ac i’r gogledd o Fferm 

Bodrual; rhan o hanner lled Ffordd Llanberis yr 

A4086, gan gynnwys rhes o goed a gwrych, i’r 

gogledd-ddwyrain o Ystad Ddiwydiannol Cibyn; tir 

pori i’r dwyrain o Ystad Ddiwydiannol Cibyn ac i’r 

gogledd-orllewin o Fferm Bodrual. (Plot 6/7, 6/7a, 

6/7b, 6/7c, 6/7d, 6/7e, 6/7f, 6/7g, 6/7h, 6/7j, 6/7k) 

 

Rhan o hanner lled Ffordd Llanberis yr A4086 a thir 

pori, gan gynnwys gwrych, llidiardau caeau, cwrs 

dŵr a chwlfert, i’r gogledd-ddwyrain o Ystad 

Ddiwydiannol Cibyn; tir pori, gan gynnwys 

gwrych, a rhes o goed, i’r gogledd-ddwyrain o 

Ystad Ddiwydiannol Cibyn; tir pori, gan gynnwys 

gwrych, rhes o goed a chwrs dŵr, i’r gogledd-

ddwyrain o Ystad Ddiwydiannol Cibyn; tir pori, 

gan gynnwys gwrych, rhes o goed a chwrs dŵr, i’r 

Plot 569 of Glan Gwna Holiday Park; scrubland, 

including woodland, forming part of the Glan Gwna 

Holiday Park north of caravan plots 563 to 571; 

land forming Caravan Plot 570 of Glan Gwna 

Holiday Park; land forming part of Caravan Plot 

571 of Glan Gwna Holiday Park; land forming part 

of Caravan Plot 571 of Glan Gwna Holiday Park; 

scrubland, forming part of the Glan Gwna Holiday 

Park north of Caravan Plot 532; land forming part 

of Caravan Plot 532 of Glan Gwna Holiday Park;  

the right to enter and re-enter over access track 

forming part of the Glan Gwna Holiday Park access 

to the 500 series Caravan Plots, for all purposes 

connected with the construction and maintenance of 

a bridge to take the trunk road over Glan Gwna 

Holiday Park and the Afon Seiont (Afon Seiont 

Viaduct); scrubland, including woodland forming 

part of the Glan Gwna Holiday Park north of 

caravan plots 563 to 571; land forming Caravan 

Plot 544 of Glan Gwna Holiday Park; scrubland, 

including bed and bank of the River Seiont, located 

north of the access to the property known as Plas 

Treflan; scrubland and parts of vehicular access 

roads leading to caravans, including bed and bank 

of the River Seiont, located west of Caravan Plot 

532 of the Glan Gwna Holiday Park. (Plot 6/1k, 

6/1m, 6/1n, 6/1p, 6/1q, 6/1r, 6/1s, 6/1t, 6/1u, 6/1v, 

6/1w, 6/1x, 6/1y, 6/1z, 6/1aa, 6/1ab, 6/1ac, 6/1ad, 

6/1ae, 6/1af, 6/1ag, 6/1ah, 6/1aj, 6/1ak, 6/1al, 

6/1am, 6/1an, 6/1ap, 6/1aq, 6/1ar, 6/1as, 6/1at, 

6/1au, 6/1av, 6/1aw, 6/1ax, 6/1ay, 6/1az, 6/1ba, 

6/1bb, 6/1bc, 6/1bd, 6/1be, 6/1bf, 6/1bg, 6/1bh, 

6/1bu, 6/1bw) 

 

Scrubland, including woodland located south of 

Cibyn Industrial Estate; scrubland, including 

woodland and drainage ditches and banks of the 

River Seiont located south of Cibyn Industrial 

Estate; scrubland, including woodland located south 

of Cibyn Industrial Estate; the banks of the River 

Seiont located south of Cibyn Industrial Estate; 

scrubland, including woodland, drainage ditches, 

and banks of the River Seiont located south of 

Cibyn Industrial Estate; scrubland, including 

woodland and drainage ditches and banks of the 

River Seiont, located south of Cibyn Industrial 

Estate; scrubland, including woodland, and drainage 

ditches, located south of Cibyn Industrial Estate. 

(Plot 6/2, 6/2a, 6/2b, 6/2c, 6/2d, 6/2e, 6/2f, 6/2g, 

6/2h) 

 
The south eastern portion of the Dwyfor Oils 

industrial unit on Cibyn Industrial Estate; the right 

to enter and re-enter over the Dwyfor Oils industrial 

unit on Cibyn Industrial Estate for all purposes 

connected with the construction and maintenance of 

highway features and a culvert to take the trunk 



gogledd-ddwyrain o Ystad Ddiwydiannol Cibyn; 

rhan o hanner lled Ffordd Llanberis yr A4086, tir 

pori, gan gynnwys gwrych a rhes o goed, i’r 

gogledd o Fferm Bodrual; rhan o hanner lled Ffordd 

Llanberis yr A4086, tir pori, gan gynnwys gwrych a 

rhes o goed, i’r gogledd o Fferm Bodrual; tir pori 

gan gynnwys gwrych, i’r gogledd-ddwyrain o 

Fferm Bodrual; tir pori, i’r gorllewin o’r eiddo o’r 

enw Fferm Kent; tir pori, gan gynnwys rhes o goed 

a ffosydd, i’r gorllewin o Feithrinfa Seiont; tir pori, 

gan gynnwys gwrych a rhes o goed, i’r gorllewin 

o’r eiddo o’r enw Meithrinfa Seiont; tir pori, gan 

gynnwys gwrych, rhes o goed, a rhan o Lwybr 

Troed Llanrug Rhif 36, i’r gorllewin o’r eiddo o’r 

enw Meithrinfa Seiont; tir pori, gan gynnwys 

gwrych a rhes o goed i’r gorllewin o’r eiddo o’r 

enw Meithrinfa Seiont. (Plot 7/2, 7/2c, 7/2d, 7/2e, 

7/2f, 7/2g, 7/2h, 7/2j, 7/2k, 7/2l, 7/2m) 

 

Rhan o hanner lled Ffordd Llanberis yr A4086, i’r 

gogledd-orllewin o Fferm Bodrual; tir o dan 

darmac, gwrych a rhes o goed, i’r gogledd-orllewin 

o’r eiddo o’r enw Fferm Kent; ffordd fynediad i’r 

eiddo o’r enw Meithrinfa Seiont i’r de-orllewin o 

Feithrinfa Seiont; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar 

ffordd fynediad yn yr eiddo o’r enw Meithrinfa 

Seiont a rhan o Lwybr Troed Llanrug Rhif 36, at 

bob diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal y 

ffos draenio ar ffin ddwyreiniol y briffordd 

arfaethedig a phont i fynd â’r gefnffordd dros 

Lwybr Troed Llanrug 36 wedi’i wyro (Isbont 

Llwybr Troed 36); tir, gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Meithrinfa Seiont. (Plot 7/3, 7/3a, 7/3b, 7/3c, 7/3d, 

7/3e) 

 
Gardd, gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r 

gorllewin o’r eiddo o’r enw Meithrinfa Seiont; 

gardd a rhes o goed i’r dwyrain o’r eiddo o’r enw 

Tyddyn Bistle. (Plot 7/4, 7/4a, 7/4b, 7/4c, 7/4d, 

7/4e) 

 

Tir pori, gan gynnwys gwrych, i’r gogledd-

ddwyrain o’r eiddo o’r enw Tyddyn Bistle; tir pori 

i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw Tyddyn Bistle; tir 

pori i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw Tyddyn 

Bistle; tir pori, gan gynnwys rhes o goed a gwrych, 

a rhan o drac mynediad i gerbydau, i’r gorllewin o 

Fferm Lôn Glai; tir pori, gan gynnwys gwrych, i’r 

gogledd-ddwyrain o’r eiddo o’r enw Tyddyn Bistle; 

tir pori, gan gynnwys rhes o goed, gwrych, rhan o 

draciau mynediad i gerbydau a llidiardau caeau, a 

rhan o led llawn y ffordd ddiddosbarth sy’n arwain 

o Gylchfan Bethel i Fferm Lôn Glai, a rhan o 

hanner lled gwely a glannau Afon Cadnant, i’r 

gorllewin o Fferm Lôn Glai; tir pori, gan gynnwys 

rhes o goed, gwrych, ffos draenio, a llidiardau caeau 

road over a watercourse (Cibyn Culvert 1). (Plot 

6/3, 6/3a) 

 

Scrubland, including tree line, located along the 

eastern edge of Cibyn Industrial Estate; the right to 

enter and re-enter upon vehicular access track 

leading to Cibyn Industrial Estate west from 

Bodrual Farm, located along the eastern edge of 

Cibyn Industrial Estate, for all purposes connected 

with the construction and maintenance of a culvert 

to take the trunk road over a watercourse (Cibyn 

Culvert 1) and a culvert to take the trunk road over 

a watercourse (Cibyn Culvert 2), earthworks and 

drainage ditches; part of half width of the A4086 

Llanberis Road and treeline and hedgerow, located 

north of Cibyn Industrial Estate; scrubland, 

including tree line, located along the eastern edge of 

Cibyn Industrial Estate. (Plot 6/6, 6/6a, 6/6b, 6/6c, 

6/6d) 

 

IN THE COMMUNITY OF CWM Y GLO IN 

THE COUNTY OF GWYNEDD 

 
Pastureland located east of Cibyn Industrial Estate 

and north west of Bodrual Farm; pastureland and 

part of half width of the A4086 Llanberis Road, 

located east of Cibyn Industrial Estate, north west 

of Bodrual Farm; the right to enter and re-enter over 

pastureland located east of Cibyn Industrial Estate, 

north of Bodrual Farm, and adjacent to the A4086 

Llanberis Road for all purposes connected with the 

construction and maintenance of environmental 

fencing; pastureland located east of Cibyn Industrial 

Estate and north west of Bodrual Farm; pastureland 

and ditch located east of Cibyn Industrial Estate and 

north west of Bodrual Farm. (Plot 6/4d, 6/4e, 6/4f, 

6/4g, 6/4h, 6/4j, 6/4k, 6/4l) 

 

Pastureland and part of vehicular access track 

leading to Cibyn Industrial Estate west from 

Bodrual Farm, located east of Cibyn Industrial 

Estate and west of Bodrual Farm; pastureland 

located east of Cibyn Industrial Estate and west of 

Bodrual Farm. (Plot 6/5, 6/5a, 6/5b, 6/5c, 6/5d, 

6/5e) 

 
Pastureland located east of Cibyn Industrial Estate 

and north west of Bodrual Farm; pastureland and 

part of half width of the A4086 Llanberis Road, 

located east of Cibyn Industrial Estate and north 

west of Bodrual Farm; pastureland, including 

treeline and hedgerow and part of half width of the 

A4086 Llanberis Road, located east of Cibyn 

Industrial Estate; pastureland located east of Cibyn 

Industrial Estate and north of Bodrual Farm; part of 

half width of the A4086 Llanberis Road, including 

of treeline and hedgerow, located north east of 



a rhan o hanner lled a rhan o led llawn y ffordd 

ddiddosbarth sy’n arwain o Gylchfan Bethel i Fferm 

Lôn Glai, i’r gorllewin o Fferm Lôn Glai; tir pori i’r 

gogledd-orllewin o Fferm Lôn Glai; tir pori, gan 

gynnwys gwrych a rhan o led llawn y ffordd 

ddiddosbarth sy’n arwain o Gylchfan Bethel i Fferm 

Lôn Glai, i’r gogledd-orllewin o Fferm Lôn Glai; tir 

pori, gan gynnwys gwrych, gwely a glannau Afon 

Cadnant, a rhan o drac mynediad i gerbydau, a rhan 

o hanner lled ffordd ddiddosbarth sy’n arwain o 

Gylchfan Bethel i Fferm Lôn Glai, i’r de-ddwyrain 

o Bengelli Isaf; tir pori, gan gynnwys gwrych a rhan 

o led llawn y ffordd ddiddosbarth sy’n arwain o 

Gylchfan Bethel i Fferm Lôn Glai, i’r dwyrain o 

Bengelli Isaf; gwely a glannau Afon Cadnant, i’r 

dwyrain o Bengelli Isaf; tir pori, gan gynnwys 

gwely a glannau Afon Cadnant, a rhan o hanner lled 

ffordd ddiddosbarth sy’n arwain o Gylchfan Bethel 

i Fferm Lôn Glai, i’r dwyrain o Bengelli Isaf; tir 

pori, gan gynnwys gwrych, i’r dwyrain o’r eiddo o’r 

enw Tyddyn Bistle.  (Plot 8/1, 8/1a, 8/1b, 8/1c, 

8/1d, 8/1e, 8/1f, 8/1g, 8/1h, 8/1j, 8/1k, 8/1l, 8/1m, 

8/1n, 8/1p, 8/1v, 8/1w, 8/1z, 8/1aa, 8/1ay, 8/1az) 

 

YNG NGHYMUNED CADNANT YN SIR 

GWYNEDD 

 

Rhan o hanner lled Ffordd Llanberis yr A4086, tir 

pori, gan gynnwys gwrych, i’r gogledd-ddwyrain o 

Ystad Ddiwydiannol Cibyn; tir pori, gan gynnwys 

gwrych i’r gogledd-ddwyrain o Ystad 

Ddiwydiannol Cibyn. (Plot 7/1, 7/1a, 7/1b)  

 

Rhan o hanner lled Ffordd Llanberis yr A4086 a thir 

pori, gan gynnwys gwrych, llidiardau caeau, cwrs 

dŵr a chwlfert, i’r gogledd-ddwyrain o Ystad 

Ddiwydiannol Cibyn; tir pori, gan gynnwys 

gwrych, a rhes o goed, i’r gogledd-ddwyrain o 

Ystad Ddiwydiannol Cibyn; tir pori, gan gynnwys 

gwrych, rhes o goed a chwrs dŵr, i’r gogledd-

ddwyrain o Ystad Ddiwydiannol Cibyn. (Plot 7/2, 

7/2a, 7/2b, 7/2c) 

 

Tir pori, gan gynnwys gwrych, gwely a glannau 

Afon Cadnant, a rhan o drac mynediad i gerbydau, a 

rhan o hanner lled y ffordd ddiddosbarth sy’n 

arwain o Gylchfan Bethel i Fferm Lôn Glai, i’r de-

ddwyrain o Bengelli Isaf; trac mynediad i gerbydau, 

i’r dwyrain o Bengelli Isaf; gwely a glannau Afon 

Cadnant, a rhan o hanner lled y ffordd ddiddosbarth 

sy’n arwain o Gylchfan Bethel i Fferm Lôn Glai, i’r 

dwyrain o Bengelli Isaf. (Plot 8/1v, 8/1y, 8/1ab) 

 

Tir pori, gan gynnwys rhes o goed, gwrych, cwrs 

dŵr, a gwely a glannau Afon Cadnant, a rhan o 

hanner lled Ffordd Bethel y B4366, i’r gorllewin o 

Barc Carafannau Rhyd-y-Galen; tir pori, gan 

Cibyn Industrial Estate; pastureland located east of 

Cibyn Industrial Estate and north west of Bodrual 

Farm. (Plot 6/7, 6/7a, 6/7b, 6/7c, 6/7d, 6/7e, 6/7f, 

6/7g, 6/7h, 6/7j, 6/7k) 

 

Part of half width of the A4086 Llanberis Road and 

pastureland, including hedgerow, field gates, 

watercourse and culvert, located north east of Cibyn 

Industrial Estate; pastureland, including hedgerow, 

and treeline, located north east of Cibyn Industrial 

Estate; pastureland, including hedgerow, treeline 

and watercourse, located north east of Cibyn 

Industrial Estate; pastureland, including hedgerow, 

treeline and watercourse, located north east of 

Cibyn Industrial Estate; part of half width of the 

A4086 Llanberis Road, pastureland, including 

hedgerow and treeline, located north of Bodrual 

Farm; part of half width of the A4086 Llanberis 

Road, pastureland, including hedgerow and treeline, 

located north of Bodrual Farm; pastureland 

including hedgerow, located north east of Bodrual 

Farm; pastureland, located west of the property 

known as Kent Farm; pastureland, including 

treeline and ditches, located west of Seiont Nursery; 

pastureland, including hedgerow and tree line, 

located west of the property known as Seiont 

Nursery; pastureland, including hedgerow, tree line, 

and part of Llanrug Footpath No 36, located west of 

the property known as Seiont Nursery; pastureland, 

including hedgerow and treeline located west of the 

property known as Seiont Nursery. (Plot 7/2, 7/2c, 

7/2d, 7/2e, 7/2f, 7/2g, 7/2h, 7/2j, 7/2k, 7/2l, 7/2m) 

 
Part of half width of the A4086 Llanberis Road, 

located north west of Bodrual Farm; tarmac 

surfaced land, hedgerow and tree line, located north 

west of the property known as Kent Farm; access 

road to the property known as Seiont Nursery 

located on south west of Seiont Nursery; the right to 

enter and re-enter upon access road within the 

property known as Seiont Nursery and part of 

Llanrug Footpath No 36, for all purposes connected 

with the construction and maintenance of the 

drainage ditch on the eastern boundary of the 

proposed highway and a bridge to take the trunk 

road over the diverted Llanrug Footpath 36 (FP36 

Underbridge); land, including tree line and 

hedgerow, located north west of the property known 

as Seiont Nursery. (Plot 7/3, 7/3a, 7/3b, 7/3c, 7/3d, 

7/3e) 

 
Garden, including tree line and hedgerow located 

west of the property known as Seiont Nursery; 

garden and tree line located east of the property 

known as Tyddyn Bistle. (Plot 7/4, 7/4a, 7/4b, 7/4c, 

7/4d, 7/4e) 

 



gynnwys gwrych a gwely a glannau Afon Cadnant, 

i’r dwyrain o Bengelli Isaf; tir pori, gan gynnwys 

gwrych, i’r gogledd-ddwyrain o Bengelli Isaf; rhan 

o hanner lled y ffordd ddiddosbarth o Gylchfan 

Bethel i Fferm Lôn Glai, i’r dwyrain o Bengelli 

Isaf; tir pori, gan gynnwys cwrs dŵr, rhes o goed a 

gwrych, gwely a glannau Afon Cadnant, a rhan o 

hanner lled Ffordd Bethel y B4366, i’r de-orllewin 

o Barc Carafannau Rhyd-y-Galen; tir pori, gan 

gynnwys cwrs dŵr, rhes o goed a gwrych, a rhan o 

hanner lled Ffordd Bethel y B4366, i’r de-orllewin 

o Barc Carafannau Rhyd-y-Galen; rhan o hanner 

lled y ffordd ddiddosbarth o Gylchfan Bethel i 

Fferm Lôn Glai, i’r dwyrain o Bengelli Isaf; tir pori, 

gan gynnwys gwrych a gwely a glannau Afon 

Cadnant, i’r dwyrain o Bengelli Isaf; tir pori, gan 

gynnwys gwely a glannau Afon Cadnant, i’r 

dwyrain o Bengelli Isaf; tir pori, gan gynnwys 

gwrych, rhan o lain ymyl ffordd y ffordd 

ddiddosbarth o Gylchfan Bethel i Fferm Lôn Glai, a 

rhan o hanner lled Ffordd Bethel y B4366, i’r 

gogledd-ddwyrain o Bengelli Isaf. (Plot 8/4, 8/4a, 

8/4b, 8/4c, 8/4d, 8/4e, 8/4f, 8/4g, 8/4h, 8/4j, 8/4k, 

8/4l, 8/4m, 8/4n) 

 
Tir pori, gan gynnwys gwrych a gwely a glannau 

Afon Cadnant, i’r dwyrain o Bengelli Isaf; tir pori, 

gan gynnwys gwrych, i’r dwyrain o Bengelli Isaf; 

rhan o hanner lled y ffordd ddiddosbarth o Gylchfan 

Bethel i Fferm Lôn Glai, i’r dwyrain o Bengelli 

Isaf; rhan o hanner lled y ffordd ddiddosbarth o 

Gylchfan Bethel i Fferm Lôn Glai, i’r gogledd-

ddwyrain o Bengelli Isaf; rhan o hanner lled Ffordd 

Bethel y B4366, i’r gogledd-ddwyrain o Bengelli 

Isaf; rhan o hanner lled y ffordd ddiddosbarth o 

Gylchfan Bethel i Fferm Lôn Glai, i’r dwyrain o 

Bengelli Isaf; rhan o hanner lled y ffordd 

ddiddosbarth o Gylchfan Bethel i Fferm Lôn Glai a 

rhan o’r mynediad presennol i gerbydau, i’r 

Dwyrain o Bengelli Isaf. (Plot 8/5, 8/5a, 8/5b, 8/5c, 

8/5d, 8/5e, 8/5j) 

 

Rhan o hanner lled y ffordd ddiddosbarth o 

Gylchfan Bethel i Fferm Lôn Glai, a rhan o 

Gylchfan Bethel y B4366, i’r gogledd-ddwyrain o 

Bengelli Isaf; rhan o hanner lled y ffordd 

ddiddosbarth o Gylchfan Bethel i Fferm Lôn Glai, 

i’r gogledd-ddwyrain o Bengelli Isaf; rhan o 

Gylchfan Bethel y B4366, i’r gogledd-ddwyrain o 

Bengelli Isaf. (Plot 8/6, 8/6a, 8/6b, 8/6c) 

 

YNG NGHYMUNED BETHEL YN SIR 

GWYNEDD 

 
Tir pori, gan gynnwys gwrych a rhan o led llawn y 

ffordd ddiddosbarth sy’n arwain o Gylchfan Bethel 

i Fferm Lôn Glai, i’r gogledd-orllewin o Fferm Lôn 

Pastureland, including hedgerow, located north east 

of the property known as Tyddyn Bistle; 

pastureland located west of the property known as 

Tyddyn Bistle; pastureland located north west of the 

property known as Tyddyn Bistle; pastureland, 

including treeline and hedgerow, and part of 

vehicular access track, located west of Lon Glai 

Farm; pastureland, including hedgerow, located 

north east of the property known as Tyddyn Bistle; 

pastureland, including treeline, hedgerow, part of 

vehicular access tracks and field gates, and part of 

full width of  the unclassified road leading from 

Bethel Roundabout to Lon Glai Farm, and part of 

half width of the bed and banks of the Afon 

Cadnant, located west of Lon Glai Farm; 

pastureland, including treeline, hedgerow, drainage 

ditch, and field gates and part of half width and part 

of full width of the unclassified road leading from 

Bethel Roundabout to Lon Glai Farm, located west 

of Lon Glai Farm; pastureland located north west of 

Lon Glai Farm; pastureland, including hedgerow 

and part of full width of the unclassified road 

leading from Bethel Roundabout to Lon Glai Farm, 

located north west of Lon Glai Farm;  pastureland, 

including hedgerow, bed and banks of the Afon 

Cadnant, and part of a vehicular access track, and 

part of the half width of the unclassified road 

leading from Bethel Roundabout to Lon Glai Farm, 

located south east of Pengelli Isaf; pastureland, 

including hedgerow and part of the full width of the 

unclassified road leading from Bethel Roundabout 

to Lon Glai Farm, located east of Pengelli Isaf; bed 

and banks of the Afon Cadnant, located east of 

Pengelli Isaf; pastureland, including bed and banks 

of the Afon Cadnant, and part of the half width of 

the unclassified road leading from Bethel 

Roundabout to Lon Glai Farm, located east of 

Pengelli Isaf; pastureland, including hedgerow, 

located east of the property known as Tyddyn 

Bistle.  (Plot 8/1, 8/1a, 8/1b, 8/1c, 8/1d, 8/1e, 8/1f, 

8/1g, 8/1h, 8/1j, 8/1k, 8/1l, 8/1m, 8/1n, 8/1p, 8/1v, 

8/1w, 8/1z, 8/1aa, 8/1ay, 8/1az) 

 

IN THE COMMUNITY OF CADNANT IN THE 

COUNTY OF GWYNEDD 

 
Part of half width of the A4086 Llanberis Road, 

pastureland, including hedgerow, located north east 

of Cibyn Industrial Estate; pastureland, including 

hedgerow located north east of Cibyn Industrial 

Estate. (Plot 7/1, 7/1a, 7/1b)  

 

Part of half width of the A4086 Llanberis Road and 

pastureland, including hedgerow, field gates, 

watercourse and culvert, located north east of Cibyn 

Industrial Estate; pastureland, including hedgerow, 

and treeline, located north east of Cibyn Industrial 



Glai; tir pori, gan gynnwys gwrych a ffos draenio 

i’r gogledd o Fferm Lôn Glai; tir pori, i’r gogledd o 

Fferm Lôn Glai; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir 

pori, gan gynnwys rhan o hanner lled gwely a 

glannau Afon Cadnant, i’r gogledd o Fferm Lôn 

Glai, at bob diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu a 

chynnal y ffensys amgylcheddol a chwlfert i fynd 

â’r ffordd ddienw wedi’i gwyro dros Afon Cadnant 

(Cwlfert Lôn Glai) ar ffin ddwyreiniol y ffordd 

ymyl arfaethedig; tir pori, gan gynnwys gwrych, 

gwely a glannau Afon Cadnant, a rhan o drac 

mynediad i gerbydau, a rhan o hanner lled y ffordd 

ddiddosbarth sy’n arwain o Gylchfan Bethel i Fferm 

Lôn Glai, i’r de-ddwyrain o Bengelli Isaf; tir pori, 

gan gynnwys gwrych a rhan o led llawn y ffordd 

ddiddosbarth sy’n arwain o Gylchfan Bethel i Fferm 

Lôn Glai, i’r dwyrain o Bengelli Isaf; tir pori, gan 

gynnwys gwrych, i’r dwyrain o Bengelli Isaf; tir 

pori, gan gynnwys gwely a glannau Afon Cadnant, 

a rhan o hanner lled y ffordd ddiddosbarth sy’n 

arwain o Gylchfan Bethel i Fferm Lôn Glai, i’r 

dwyrain o Bengelli Isaf; tir pori, gan gynnwys 

gwely a glannau Afon Cadnant, i’r dwyrain o 

Bengelli Isaf; gwely a glannau Afon Cadnant, i’r 

dwyrain o Bengelli Isaf; tir pori, gan gynnwys 

gwely a glannau Afon Cadnant, a rhan o hanner lled 

y ffordd ddiddosbarth sy’n arwain o Gylchfan 

Bethel i Fferm Lôn Glai, i’r dwyrain o Bengelli 

Isaf; tir pori, i’r dwyrain o Bengelli Isaf; tir pori, 

gan gynnwys gwrych a gwely a glannau Afon 

Cadnant, i’r dwyrain o Bengelli Isaf. (Plot 8/1m, 

8/1n, 8/1p, 8/1q, 8/1r, 8/1s, 8/1t, 8/1u, 8/1w, 8/1x, 

8/1ac, 8/1ad, 8/1ae, 8/1af, 8/1ag, 8/1ah, 8/1aj, 

8/1ak, 8/1al, 8/1am, 8/1an, 8/1ap, 8/1aq, 8/1ar, 

8/1as, 8/1at, 8/1au, 8/1av) 

 
Tir pori, gan gynnwys gwrychoedd a ffosydd 

draenio, a rhan o hanner lled y ffordd ddiddosbarth 

sy’n arwain o Gylchfan Bethel i Fferm Lôn Glai, i’r 

gogledd-orllewin o Fferm Lôn Glai; tir pori, gan 

gynnwys gwrychoedd a ffosydd draenio, i’r 

gogledd-orllewin o Fferm Lôn Glai. (Plot 8/2, 8/2a) 

 

Tir pori, gan gynnwys rhes o goed a gwrych, cwrs 

dŵr, gwely a glannau Afon Cadnant, a rhan o 

hanner lled Ffordd Bethel y B4366, i’r de-orllewin 

o Barc Carafannau Rhyd-y-Galen; yr hawl i fynd ac 

i fynd eto ar dir pori, gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych, gwely a glannau Afon Cadnant, i’r de-

orllewin o Barc Carafannau Rhyd-y-Galen, at bob 

diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal 

cwlfert i fynd â’r ffordd ddienw wedi’i gwyro dros 

Afon Cadnant (Cwlfert Lôn Glai) a ffensys 

amgylcheddol ar ffin ddwyreiniol y ffordd ymyl 

wedi’i hailalinio; tir pori, gan gynnwys cwrs dŵr, 

rhes o goed a gwrych, gwely a glannau Afon 

Cadnant, i’r de-orllewin o Barc Carafannau Rhyd-y-

Estate; pastureland, including hedgerow, treeline 

and watercourse, located north east of Cibyn 

Industrial Estate. (Plot 7/2, 7/2a, 7/2b, 7/2c) 

 
Pastureland, including hedgerow, bed and banks of 

the Afon Cadnant, and part of a vehicular access 

track, and part of the half width of the unclassified 

road leading from Bethel Roundabout to Lon Glai 

Farm, located south east of Pengelli Isaf; vehicular 

access track, located east of Pengelli Isaf; bed and 

banks of the Afon Cadnant, and part of the half 

width of the unclassified road leading from Bethel 

Roundabout to Lon Glai Farm, located east of 

Pengelli Isaf. (Plot 8/1v, 8/1y, 8/1ab) 

 
Pastureland, including treeline, hedgerow, 

watercourse, and bed and banks of the Afon 

Cadnant, and part of half width of the B4366 Bethel 

Road, located west of the Rhyd-y-Galen Caravan 

Park; pastureland, including hedgerow and bed and 

banks of the Afon Cadnant, located east of Pengelli 

Isaf; pastureland, including hedgerow, located north 

east of Pengelli Isaf; Part of the half width of the 

unclassified road from Bethel Roundabout to Lon 

Glai Farm, located east of Pengelli Isaf; 

pastureland, including watercourse, treeline and 

hedgerow, bed and banks of the Afon Cadnant, and 

part of the half width of the B4366 Bethel Road, 

located south west of the Rhyd-y-Galen Caravan 

Park; pastureland, including watercourse, treeline 

and hedgerow, and part of the half width of the 

B4366 Bethel Road, located south west of the 

Rhyd-y-Galen Caravan Park; Part of the half width 

of the unclassified road from Bethel Roundabout to 

Lon Glai Farm, located east of Pengelli Isaf; 

pastureland, including hedgerow and bed and banks 

of the Afon Cadnant, located east of Pengelli Isaf; 

pastureland, including bed and banks of the Afon 

Cadnant, located east of Pengelli Isaf; pastureland, 

including hedgerow, part of the verge of the 

unclassified road from Bethel Roundabout to Lon 

Glai Farm, and part of the half width of the B4366 

Bethel Road, located north east of Pengelli Isaf. 

(Plot 8/4, 8/4a, 8/4b, 8/4c, 8/4d, 8/4e, 8/4f, 8/4g, 

8/4h, 8/4j, 8/4k, 8/4l, 8/4m, 8/4n) 

 
Pastureland, including hedgerow and bed and banks 

of the Afon Cadnant, located east of Pengelli Isaf; 

pastureland, including hedgerow, located east of 

Pengelli Isaf; part of half width of the unclassified 

road from Bethel Roundabout to Lon Glai Farm, 

located east of Pengelli Isaf; part of half width of 

the unclassified road from Bethel Roundabout to 

Lon Glai Farm, located north east of Pengelli Isaf; 

part of half width of the B4366 Bethel Road, 

located north east of Pengelli Isaf; part of half width 

of the unclassified road from Bethel Roundabout to 



Galen; rhan o hanner lled Ffordd Bethel y B4366, 

i’r de-orllewin o Barc Carafannau Rhyd-y-Galen. 

(Plot 8/3, 8/3a, 8/3b, 8/3c, 8/3d, 8/3e, 8/3f, 8/3g, 

8/3h, 8/3j) 

 

Rhan o hanner lled Ffordd Bethel y B4366 a rhan o 

dir pori gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r de-

ddwyrain o’r Gwaith Dŵr; yr hawl i fynd ac i fynd 

eto ar ran o dir pori, gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych i’r de-ddwyrain o’r Gwaith Dŵr, at bob 

diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal y 

ffensys amgylcheddol ar ffin ddwyreiniol y ffordd 

ymyl arfaethedig; tir pori, gan gynnwys cwrs dŵr a 

gwrych i’r de-ddwyrain o’r Gwaith Dŵr. (Plot 9/4, 

9/4a, 9/4b, 9/4c, 9/4d, 9/4e, 9/4f, 9/4g) 

 

YNG NGHYMUNED MENAI CAERNARFON 

YN SIR GWYNEDD 

 

Rhan o hanner lled Ffordd Bethel y B4366, i’r 

gogledd-ddwyrain o Bengelli Isaf; rhan o hanner 

lled y ffordd ddiddosbarth o Gylchfan Bethel i 

Fferm Lôn Glai, i’r dwyrain o Bengelli Isaf; rhan o 

hanner lled y ffordd ddiddosbarth o Gylchfan 

Bethel i Fferm Lôn Glai a rhan o’r mynediad 

presennol i gerbydau, i’r dwyrain o Bengelli Isaf.  

(Plot 8/5f, 8/5g, 8/5h, 8/5j) 

 
Rhan o hanner lled y ffordd ddiddosbarth o 

Gylchfan Bethel i Fferm Lôn Glai, a rhan o 

Gylchfan Bethel y B4366, i’r gogledd-ddwyrain o 

Bengelli Isaf; rhan o Gylchfan Bethel y B4366, i’r 

gogledd-ddwyrain o Bengelli Isaf. (Plot 8/6, 8/6b) 

 

Rhan o hanner lled Ffordd Bethel y B4366, rhan o 

Gylchfan Bethel, a rhan o hanner lled y ffordd 

Dosbarth 3 rhwng Cylchfan Bethel a Fferm Crug, 

i’r de o’r Gwaith Dŵr; rhan o Ffordd Bethel y 

B4366, a rhan o Gylchfan Bethel, i’r de o’r Gwaith 

Dŵr; rhan o Gylchfan Bethel, i’r de o’r Gwaith 

Dŵr; rhan o hanner lled y ffordd Dosbarth 3 

bresennol rhwng Cylchfan Bethel a Fferm Crug, i’r 

de-orllewin o’r Gwaith Dŵr; rhan o’r llain las 

bresennol sy’n gysylltiedig â’r ffordd Dosbarth 3 

bresennol rhwng Cylchfan Bethel a Fferm Crug, i’r 

de-orllewin o’r Gwaith Dŵr. (Plot 9/1, 9/1a, 9/1b, 

9/1c, 9/1d, 9/1e, 9/1r) 

 

Rhan o hanner lled Ffordd Bethel y B4366 i’r de o’r 

Gwaith Dŵr; tir pori gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych a rhan o hanner lled Ffordd Bethel y B4366, 

i’r de o’r Gwaith Dŵr; rhan o’r llain las sy’n 

gysylltiedig â’r ffordd Dosbarth 3 bresennol rhwng 

Cylchfan Bethel a Fferm Crug, i’r de-orllewin o’r 

Gwaith Dŵr; rhan o hanner lled y ffordd Dosbarth 3 

bresennol rhwng Cylchfan Bethel a Fferm Crug, i’r 

de-orllewin o’r Gwaith Dŵr; rhan o led llawn y 

Lon Glai Farm, located east of Pengelli Isaf; part of 

half width of the unclassified road from Bethel 

Roundabout to Lon Glai Farm and existing part 

vehicular access, located east of Pengelli Isaf. (Plot 

8/5, 8/5a, 8/5b, 8/5c, 8/5d, 8/5e, 8/5j) 

 

Part of the half width of the unclassified road from 

Bethel Roundabout to Lon Glai Farm, and part of 

the B4366 Bethel Roundabout, located north east of 

Pengelli Isaf; part of the half width of the 

unclassified road from Bethel Roundabout to Lon 

Glai Farm, located north east of Pengelli Isaf; part 

of the B4366 Bethel Roundabout, located north east 

of Pengelli Isaf. (Plot 8/6, 8/6a, 8/6b, 8/6c) 

 

IN THE COMMUNITY OF BETHEL IN THE 

COUNTY OF GWYNEDD 

 

Pastureland, including hedgerow and part of full 

width of the unclassified road leading from Bethel 

Roundabout to Lon Glai Farm, located north west 

of Lon Glai Farm; pastureland, including hedgerow 

and drainage ditch located north of Lon Glai Farm; 

pastureland, located north of Lon Glai Farm; the 

right to enter and re-enter upon pastureland, 

including part of half width of the bed and banks of 

the Afon Cadnant, located north of Lon Glai Farm, 

for all purposes connected with the construction and 

maintenance of the environmental fencing and a 

culvert to take the diverted unnamed road over the 

Afon Cadnant (Lon Glai Culvert) on the eastern 

boundary of the proposed side road; pastureland, 

including hedgerow, bed and banks of the Afon 

Cadnant, and part of a vehicular access track, and 

part of the half width of the unclassified road 

leading from Bethel Roundabout to Lon Glai Farm, 

located south east of Pengelli Isaf; pastureland, 

including hedgerow and part of the full width of the 

unclassified road leading from Bethel Roundabout 

to Lon Glai Farm, located east of Pengelli Isaf; 

pastureland, including hedgerow, located east of 

Pengelli Isaf; pastureland, including bed and banks 

of the Afon Cadnant, and part of the half width of 

the unclassified road leading from Bethel 

Roundabout to Lon Glai Farm, located east of 

Pengelli Isaf; pastureland, including bed and banks 

of the Afon Cadnant, located east of Pengelli Isaf; 

bed and banks of the Afon Cadnant, located east of 

Pengelli Isaf; pastureland, including bed and banks 

of the Afon Cadnant, and part of the half width of 

the unclassified road leading from Bethel 

Roundabout to Lon Glai Farm, located east of 

Pengelli Isaf;  pastureland, located east of Pengelli 

Isaf; pastureland, including hedgerow and bed and 

banks of the Afon Cadnant, located east of Pengelli 

Isaf. (Plot 8/1m, 8/1n, 8/1p, 8/1q, 8/1r, 8/1s, 8/1t, 

8/1u, 8/1w, 8/1x, 8/1ac, 8/1ad, 8/1ae, 8/1af, 8/1ag, 



ffordd ddiddosbarth sy’n arwain at Heneb 

Gofrestredig Caerlan Tibot a’r Gwaith Dŵr i’r 

dwyrain o’r Gwaith Dŵr. (Plot 9/2, 9/2a, 9/2b, 9/2c, 

9/2d) 

 

Rhan o hanner lled Ffordd Bethel y B4366 a thir 

pori gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r de-

ddwyrain o’r Gwaith Dŵr; rhan o hanner lled 

Ffordd Bethel y B4366 a thir pori gan gynnwys rhes 

o goed, gwrych a chwrs dŵr, i’r de-ddwyrain o’r 

Gwaith Dŵr; tir pori, gan gynnwys gwrych, i’r de-

ddwyrain o’r Gwaith Dŵr; tir pori, gan gynnwys 

rhes o goed a gwrych, i’r de-ddwyrain o’r Gwaith 

Dŵr; rhan o hanner lled y ffordd Dosbarth 3 

bresennol rhwng Cylchfan Bethel a Fferm Crug, i’r 

de-orllewin o’r Gwaith Dŵr; tir pori, gan gynnwys 

gwrych, i’r de-ddwyrain o’r Gwaith Dŵr; tir pori, 

gan gynnwys cwrs dŵr a gwrych i’r de-ddwyrain 

o’r Gwaith Dŵr; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar dir 

prysgwydd, i’r de-ddwyrain o’r Gwaith Dŵr, at bob 

diben sy’n gysylltiedig ag adeiladu a chynnal y 

ffensys amgylcheddol ar ffin ddwyreiniol y ffordd 

ymyl arfaethedig. (Plot 9/3, 9/3a, 9/3b, 9/3c, 9/3d, 

9/3e, 9/3f, 9/3g, 9/3h, 9/3j, 9/3k, 9/31) 

 

Tir pori gan gynnwys ffens i’r de o’r eiddo o’r enw 

Fferm Crug; tir pori gan gynnwys rhes o goed, 

gwrych a ffens, a rhan o hanner lled a rhan o led 

llawn y ffordd Dosbarth 3 bresennol o Gylchfan 

Bethel i Fferm Crug, i’r de-orllewin o’r eiddo o’r 

enw Fferm Crug; rhan o hanner lled y ffordd 

Dosbarth 3 bresennol rhwng Cylchfan Bethel a 

Fferm Crug, i’r de-orllewin o’r eiddo o’r enw Fferm 

Crug; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar ran o dir pori, 

gan gynnwys gwrych, i’r de-orllewin o’r eiddo o’r 

enw Fferm Crug, at bob diben sy’n gysylltiedig â 

gosod a chynnal ffensys amgylcheddol ar ffin 

ddwyreiniol y ffordd ymyl arfaethedig; rhan o dir 

pori, gan gynnwys gwrych, i’r de-orllewin o’r eiddo 

o’r enw Fferm Crug; yr hawl i fynd ac i fynd eto ar 

ran o dir pori, gan gynnwys gwrych a rhes o goed, 

i’r de-orllewin o’r eiddo o’r enw Fferm Crug, at bob 

diben sy’n gysylltiedig â gosod a chynnal ffensys 

amgylcheddol ar ffin ddwyreiniol y briffordd 

arfaethedig; tir pori, gan gynnwys gwrych, i’r de-

orllewin o’r eiddo o’r enw Fferm Crug. (Plot 9/5, 

9/5a, 9/5b,  9/5d, 9/5e, 9/5f, 9/5q) 

 

Rhan o ffordd ddiddosbarth sy’n arwain at Heneb 

Gofrestredig Caerlan Tibot a’r Gwaith Dŵr i’r 

dwyrain o’r Gwaith Dŵr. (Plot 9/6) 

 

Rhan o ffordd ddiddosbarth sy’n arwain at Heneb 

Gofrestredig Caerlan Tibot a’r Gwaith Dŵr i’r 

dwyrain o’r Gwaith Dŵr; rhan o hanner lled y 

ffordd Dosbarth 3 bresennol rhwng Cylchfan Bethel 

a Fferm Crug, a thir pori gan gynnwys rhes o goed, 

8/1ah, 8/1aj, 8/1ak, 8/1al, 8/1am, 8/1an, 8/1ap, 

8/1aq, 8/1ar, 8/1as, 8/1at, 8/1au, 8/1av) 

 

Pastureland, including hedgerows and drainage 

ditches, and part of half width of the unclassified 

road leading from Bethel Roundabout to Lon Glai 

Farm, located north west of Lon Glai Farm; 

pastureland, including hedgerows and drainage 

ditches, located north west of Lon Glai Farm. (Plot 

8/2, 8/2a) 

 

Pastureland, including treeline and hedgerow, 

watercourse, bed and banks of the Afon Cadnant, 

and part of half width of the B4366 Bethel Road, 

located south west of the Rhyd-y-Galen Caravan 

Park; the right to enter and re-enter upon 

pastureland, including treeline and hedgerow, bed 

and banks of the Afon Cadnant, located south west 

of the Rhyd-y-Galen Caravan Park, for all purposes 

connected with the construction and maintenance of 

a culvert to take the diverted unnamed road over the 

Afon Cadnant (Lon Glai Culvert) and 

environmental fencing on the eastern boundary of 

the realigned side road; pastureland, including 

watercourse, treeline and hedgerow, bed and banks 

of the Afon Cadnant, located south west of the 

Rhyd-y-Galen Caravan Park; Part of half width of 

the B4366 Bethel Road, located south west of the 

Rhyd-y-Galen Caravan Park. (Plot 8/3, 8/3a, 8/3b, 

8/3c, 8/3d, 8/3e, 8/3f, 8/3g, 8/3h, 8/3j) 

 

Part of half width of B4366 Bethel Road and part 

pastureland including treeline and hedgerow located 

south east of the Water Works; the right to enter 

and re-enter upon part pastureland including 

treeline and hedgerow located south east of the 

Water Works, for all purposes connected with the 

construction and maintenance of the environmental 

fencing on the eastern boundary of the proposed 

side road; pastureland, including watercourse and 

hedgerow located south east of the Water Works. 

(Plot 9/4, 9/4a, 9/4b, 9/4c, 9/4d, 9/4e, 9/4f, 9/4g) 

 

IN THE COMMUNITY OF MENAI 

CAERNARFON IN THE COUNTY OF 

GWYNEDD 

 

Part of half width of the B4366 Bethel Road, 

located north east of Pengelli Isaf; part of half width 

of the unclassified road from Bethel Roundabout to 

Lon Glai Farm, located east of Pengelli Isaf; part of 

half width of the unclassified road from Bethel 

Roundabout to Lon Glai Farm and existing part 

vehicular access, located east of Pengelli Isaf.  

(Plot 8/5f, 8/5g, 8/5h, 8/5j) 

 

Part of the half width of the unclassified road from 



gwrych a man goediog, i’r de-orllewin o’r eiddo o’r 

enw Fferm Crug; tir pori gan gynnwys rhes o goed 

a gwrych, i’r de-orllewin o’r eiddo o’r enw Fferm 

Crug; tir pori gan gynnwys rhes o goed a gwrych a 

llidiardau rhwng caeau presennol i’r de-orllewin o’r 

eiddo o’r enw Fferm Crug. (Plot 9/7, 9/7a, 9/7b, 

9/7c, 9/7d) 

 

Tir pori gan gynnwys rhes o goed, gwrych a chwrs 

dŵr presennol i’r de-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Fferm Crug; tir pori gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych i’r gogledd-orllewin o gylchfan bresennol 

Plas Menai yr A487 (T); tir pori gan gynnwys rhes 

o goed a gwrych i’r gogledd o gylchfan bresennol 

Plas Menai yr A487 (T); tir pori gan gynnwys rhes 

o goed a gwrych i’r gogledd-ddwyrain o gylchfan 

bresennol Plas Menai yr A487 (T). (Plot 9/8, 9/8a, 

9/8b, 9/8c, 9/8d, 9/8e, 9/8f, 9/8g, 9/8h, 9/8j, 9/8k, 

9/8l, 9/8m) 

 

YNG NGHYMUNED Y FELINHELI YN SIR 

GWYNEDD 

 

Yr hawl i fynd ac i fynd eto ar ran o dir pori, gan 

gynnwys gwrych a rhes o goed, i’r de-orllewin o’r 

eiddo o’r enw Fferm Crug, at bob diben sy’n 

gysylltiedig â gosod a chynnal ffensys 

amgylcheddol ar ffin ddwyreiniol y briffordd 

arfaethedig; tir pori gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych, i’r gorllewin o’r eiddo o’r enw Fferm Crug; 

tir pori gan gynnwys rhes o goed a gwrych a 

llidiardau presennol rhwng caeau a chyrsiau dŵr, i’r 

gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw Fferm Crug; yr 

hawl i fynd ac i fynd eto ar dir pori, gan gynnwys 

rhes o goed a gwrych, i’r gorllewin o’r eiddo o’r 

enw Fferm Crug, at bob diben sy’n gysylltiedig ag 

adeiladu a chynnal y gefnffordd newydd a’r 

nodweddion perthynol gan gynnwys y ffosydd 

draenio a’r strwythurau ar ffin orllewinol y 

briffordd arfaethedig; tir pori gan gynnwys rhes o 

goed a gwrych, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r 

enw Fferm Crug; rhan o hanner lled y ffordd 

Dosbarth 3 bresennol rhwng Cylchfan Plas Menai a 

Fferm Crug a thir pori gan gynnwys rhes o goed a 

gwrych, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo o’r enw 

Fferm Crug; tir pori gan gynnwys rhes o goed, 

gwrych a chwrs dŵr, i’r gogledd-orllewin o’r eiddo 

o’r enw Fferm Crug; tir pori, gan gynnwys gwely a 

glannau cwrs dŵr, i’r de o’r eiddo o’r enw Country 

Manor Guest House; o ran o dir pori, gan gynnwys 

gwrych, i’r de-orllewin o’r eiddo o’r enw Fferm 

Crug, at bob diben sy’n gysylltiedig â gosod a 

chynnal ffensys amgylcheddol a phibell famaliaid 

ar ffin ddwyreiniol y ffordd ymyl arfaethedig; o dir 

pori gan gynnwys rhes o goed, gwrych a ffensys, i’r 

de-orllewin o’r eiddo o’r enw Fferm Crug. (Plot 

9/5f, 9/5g, 9/5h, 9/5j, 9/5k, 9/5l, 9/5m, 9/5n, 9/5p, 

Bethel Roundabout to Lon Glai Farm, and part of 

the B4366 Bethel Roundabout, located north east of 

Pengelli Isaf; part of the B4366 Bethel Roundabout, 

located north east of Pengelli Isaf. (Plot 8/6, 8/6b) 

 

Part of half width of B4366 Bethel Road, part of 

Bethel Roundabout, and part of half width of the 

Class 3 road between Bethel Roundabout and Crug 

Farm, located south of the Water Works; part of 

B4366 Bethel Road, and part of Bethel Roundabout, 

located south of the Water Works;  part of Bethel 

Roundabout, located south of the Water Works;  

part of half width of existing Class 3 road between 

Bethel Roundabout and Crug Farm, located south 

west of the Water Works;  part of existing grass 

verge associated with the existing Class 3 road 

between Bethel Roundabout and Crug Farm, 

located south west of the Water Works. (Plot 9/1, 

9/1a, 9/1b, 9/1c, 9/1d, 9/1e, 9/1r) 

 

Part of half width of B4366 Bethel Road located 

south of the Water Works;  pastureland including 

treeline and hedgerow and part of half width of the 

B4366 Bethel Road, located south of the Water 

Works;  part of grass verge associated with the 

existing Class 3 road between Bethel Roundabout 

and Crug Farm, located south west of the Water 

Works;  part of half width of existing Class 3 road 

between Bethel Roundabout and Crug Farm, 

located south west of the Water Works;  part of full 

width of the unclassified road leading to Caerlan 

Tibot Scheduled Ancient Monument and Water 

Works located east of the Water Works. (Plot 9/2, 

9/2a, 9/2b, 9/2c, 9/2d) 

 

Part of half width of B4366 Bethel Road and 

pastureland including treeline and hedgerow located 

south east of the Water Works;  part of half width of 

B4366 Bethel Road and pastureland including 

treeline, hedgerow and watercourse, located south 

east of the Water Works;  pastureland, including 

hedgerow, located south east of the Water Works;  

pastureland, including treeline and hedgerow, 

located south east of the Water Works;  part of half 

width of existing Class 3 road between Bethel 

Roundabout and Crug Farm, located south west of 

the Water Works;  pastureland, including hedgerow, 

located south east of the Water Works;  pastureland, 

including watercourse and hedgerow located south 

east of the Water Works;  the right to enter and re-

enter upon scrubland located south east of the 

Water Works, for all purposes connected with the 

construction and maintenance of the environmental 

fencing on the eastern boundary of the proposed 

side road. (Plot 9/3, 9/3a, 9/3b, 9/3c, 9/3d, 9/3e, 

9/3f, 9/3g, 9/3h, 9/3j, 9/3k, 9/3l) 

 



9/5r, 9/5s, 9/5t) 

 
Yr hawl i fynd ac i fynd eto ar ran o hanner lled y 

ffordd Dosbarth 3 bresennol rhwng Cylchfan Plas 

Menai a’r eiddo o’r enw Fferm Crug a thir gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych i’r gogledd-orllewin 

o’r eiddo o’r enw Fferm Crug, at bob diben sy’n 

gysylltiedig ag adeiladu a chynnal draeniau 

priffyrdd ar ffin ddwyreiniol y briffordd 

arfaethedig; rhan o hanner lled y ffordd Dosbarth 3 

bresennol rhwng Cylchfan Plas Menai a’r eiddo o’r 

enw Fferm Crug a thir pori gan gynnwys rhes o 

goed a gwrych, a rhan o Gwfert Bryn, i’r gogledd-

orllewin o’r eiddo o’r enw Fferm Crug; tir pori gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych, i’r gogledd-

orllewin o’r eiddo o’r enw Fferm Crug. (Plot 9/9, 

9/9a, 9/9b, 9/9c) 

 

Rhan o gylchfan bresennol Plas Menai yr A487 (T) 

a rhan o’r ffordd Dosbarth 3 bresennol o Gylchfan 

Plas Menai i Ffordd Bethel y B4366; tir pori gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych, i’r gogledd-

orllewin o’r eiddo o’r enw Fferm Crug; rhan o 

gerbytffordd a throedffordd berthynol cylchfan 

bresennol Plas Menai yr A487 (T); Rhan o led 

llawn y ffordd ddiddosbarth bresennol i Lys y Môr 

gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r gogledd-

orllewin o gylchfan bresennol Plas Menai yr A487 

(T); rhan o led llawn y ffordd ddiddosbarth 

bresennol i Lys y Môr gan gynnwys llain las 

bresennol i’r gogledd-orllewin o gylchfan bresennol 

Plas Menai yr A487 (T); rhan o led llawn y ffordd 

ddiddosbarth bresennol i Lys y Môr a rhan o’r 

ffordd fynediad ddiddosbarth i Country Manor 

Guest House a Bwthyn Croesfan Griffith, gan 

gynnwys llain las bresennol gan gynnwys rhes o 

goed a gwrych i’r gogledd-orllewin o gylchfan 

bresennol Plas Menai yr A487 (T); rhan o led llawn 

y ffordd ddiddosbarth bresennol i Lys y Môr i’r 

gogledd-orllewin o gylchfan bresennol Plas Menai 

yr A487 (T); rhan o’r ffordd ddiddosbarth bresennol 

i Lys y Môr i’r gogledd-orllewin o gylchfan 

bresennol Plas Menai yr A487 (T); rhan o led llawn 

y ffordd Dosbarth 3 bresennol Ffordd Caernarfon 

gan gynnwys arosfan fysiau a llain las gyffiniol a 

thir gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r gogledd-

ddwyrain o gylchfan bresennol Plas Menai yr A487 

(T); rhan o’r ffordd Dosbarth 3 bresennol Ffordd 

Caernarfon gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r 

gogledd-ddwyrain o gylchfan bresennol Plas Menai 

yr A487 (T); llain las sy’n gysylltiedig â’r ffordd 

Dosbarth 3 bresennol Ffordd Caernarfon gan 

gynnwys rhes o goed a gwrych i’r gogledd-

ddwyrain o gylchfan bresennol Plas Menai yr A487 

(T); rhan o’r ffordd Dosbarth 3 bresennol Ffordd 

Caernarfon gan gynnwys rhes o goed a gwrych i’r 

gogledd-ddwyrain o gylchfan bresennol Plas Menai 

Pastureland including fence line located south of the 

property known as Crug Farm; pastureland 

including treeline, hedgerow and fence-line, and 

part of half width and part of full width of the 

existing Class 3 Roads from Bethel Roundabout to 

Crug Farm, located south west of the property 

known as Crug Farm;  part of half width of existing 

Class 3 road between Bethel Roundabout and Crug 

Farm, located south west of the property known as 

Crug Farm; the right to enter and re-enter upon part 

pastureland, including hedgerow, located south west 

of the property known as Crug Farm, for all 

purposes connected with the installation and 

maintenance of environmental fencing on the 

eastern boundary of the proposed side road;  part 

pastureland, including hedgerow, located south west 

of the property known as Crug Farm; the right to 

enter and re-enter upon part pastureland, including 

hedgerow and treeline, located south west of the 

property known as Crug Farm, for all purposes 

connected with the installation and maintenance of 

environmental fencing on the eastern boundary of 

the proposed highway; pastureland, including 

hedgerow, located south west of the property 

known as Crug Farm. (Plot 9/5, 9/5a, 9/5b, 9/5d, 

9/5e, 9/5f, 9/5q) 

 

Part of unclassified road leading to Caerlan Tibot 

Scheduled Ancient Monument and Water Works 

located east of the Water Works. (Plot 9/6) 

 

Part of unclassified road leading to Caerlan Tibot 

Scheduled Ancient Monument and Water Works 

located east of the Water Works; part of half width 

of existing Class 3 road between Bethel 

Roundabout and Crug Farm, and pastureland 

including tree line hedgerow and wooded area, 

located south west of the property known as Crug 

Farm; pastureland including tree line and hedgerow, 

located south west of the property known as Crug 

Farm; pastureland including tree line and hedgerow 

and existing inter-field gates located south west of 

the property known as Crug Farm. (Plot 9/7, 9/7a, 

9/7b, 9/7c, 9/7d) 

 

Pastureland including tree line, hedgerow and 

existing watercourse located south west of the 

property known as Crug Farm; pastureland 

including tree line and hedgerow located north west 

of the existing A487 (T) Plas Menai Roundabout; 

pastureland including tree line and hedgerow 

located north of the existing A487 (T) Plas Menai 

Roundabout; pastureland including tree line and 

hedgerow located north east of the existing A487 

(T) Plas Menai Roundabout. (Plot 9/8, 9/8a, 9/8b, 

9/8c, 9/8d, 9/8e, 9/8f, 9/8g, 9/8h, 9/8j, 9/8k, 9/8l, 

9/8m) 



yr A487 (T). (Plot 9/10, 9/10a, 9/10b, 9/10c, 9/10d, 

9/10e, 9/10f, 9/10g, 9/10h, 9/10j, 9/10k, 9/10l, 

9/10m, 9/10n, 9/10p, 9/10q) 

 

 
 

M D BURNELL 
Trafnidiaeth 

Llywodraeth Cymru 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IN THE COMMUNITY OF Y FELINHELI IN 

THE COUNTY OF GWYNEDD 

 
The right to enter and re-enter upon part 

pastureland, including hedgerow and treeline, 

located south west of the property known as Crug 

Farm, for all purposes connected with the 

installation and maintenance of environmental 

fencing on the eastern boundary of the proposed 

highway;  pastureland including tree line and 

hedgerow, located west of the property known as 

Crug Farm;  pastureland including tree line and 

hedgerow and existing inter-field gates and 

watercourses, located north west of the property 

known as Crug Farm;  the right to enter and re-enter 

upon pastureland including tree line and hedgerow, 

located west of the property known as Crug Farm, 

for all purposes connected with the construction and 

maintenance of the new trunk road and associated 

features including the drainage ditches and 

structures on the western boundary of the proposed 

highway;  pastureland including tree line and 

hedgerow, located north west of the property known 

as Crug Farm; part of half width of existing Class 3 

road between Plas Menai Roundabout and Crug 

Farm and pastureland including tree line and 

hedgerow, located north west of the property known 

as Crug Farm; pastureland including tree line, 

hedgerow and watercourse, located north west of 

the property known as Crug Farm; pastureland, 

including bed and banks of a watercourse, located 

south of the property known as the Country Manor 

Guest House; part pastureland, including hedgerow, 

located south west of the property known as Crug 

Farm, for all purposes connected with the 

installation and maintenance of environmental 

fencing and mammal pipe on the easter boundary of 

the proposed side road; pastureland including 

treeline, hedgerow and fence-line, located south 

west of the property known as Crug Farm. (Plot 

9/5f, 9/5g, 9/5h, 9/5j, 9/5k, 9/5l, 9/5m, 9/5n, 9/5p, 

9/5r, 9/5s, 9/5t) 

 
The right to enter and re-enter upon part of half 

width of existing Class 3 road between Plas Menai 

Roundabout and the property known as Crug Farm 

and land including tree line and hedgerow located 

north west of the property known as Crug Farm, for 

all purposes connected with the construction and 

maintenance of highway drainage on the eastern 

boundary of the proposed highway;  part of half 

width of existing Class 3 road between Plas Menai 

Roundabout and the property known as Crug Farm 

and pastureland including tree line and hedgerow, 

and part of Bryn Covert, located north west of the 

property known as Crug Farm; pastureland 



including tree line and hedgerow, located north 

west of the property known as Crug Farm. (Plot 9/9, 

9/9a, 9/9b, 9/9c, 9/9d) 

 

Part of the existing A487 (T) Plas Menai 

Roundabout and part of the existing Class 3 road 

from Plas Menai Roundabout to the B4366 Bethel 

Road; pastureland including tree line and hedgerow, 

located north west of the property known as Crug 

Farm; part of the existing A487 (T) Plas Menai 

Roundabout carriageway and associated footway; 

part of full width of the existing unclassified road to 

Llys Y Mor including tree line and hedgerow 

located north west of existing A487 (T) Plas Menai 

Roundabout; part of the full width of the existing 

unclassified road to Llys Y Mor including existing 

grass verge located north west of existing A487 (T) 

Plas Menai Roundabout; part of the full width of the 

existing unclassified road to Llys Y Mor and part of 

the unclassified access road to the Country Manor 

Guest House and Griffiths’ Crossing Cottage, 

including existing grass verge including tree line 

and hedgerow located north west of existing A487 

(T) Plas Menai Roundabout; part of the full width 

of the existing unclassified road to Llys Y Mor 

located north west of the existing A487 (T) Plas 

Menai Roundabout; part of the existing unclassified 

road to Llys Y Mor located north west of the 

existing A487 (T) Plas Menai Roundabout; part of 

the full width of the existing Class 3 Caernarfon 

Road including bus layby and adjoining grass verge 

and land including tree line and hedgerow located 

north east of the existing A487 (T) Plas Menai 

Roundabout; part of the existing Class 3 Caernarfon 

Road including tree line and hedgerow located 

north east of the existing A487 (T) Plas Menai 

Roundabout; grass verge associated with the 

existing Class 3 Caernarfon Road including tree line 

and hedgerow located north east of the existing 

A487 (T) Plas Menai Roundabout. (Plot 9/10, 

9/10a, 9/10b, 9/10c, 9/10d, 9/10e, 9/10f, 9/10g, 

9/10h, 9/10j, 9/10k, 9/10l, 9/10m, 9/10n, 9/10p, 

9/10q) 

 

 
 

M D BURNELL 

Transport 

Welsh Government 

 

 

 

 

 


